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ТОКШЫН ТОРБОКОВ



Кычыраачыга баштану

Карудшг кару кычыраачы! Бис билбезис, слер кем. 
Айса болзо, тапыш кижи, эмезе бис ]олыгышпаганыс? 
Je бистик куун-санаабысты колбоп ло бой-бойыска 
jyyKmadbin турган бу бичик -  слердшг колордо. Ол алтай 
литературада ады-']олы }арлу Токшын Торбоковтъиг 
jauaandbiK ижине учурлалган.

Бис опъиг каича jbmdapza улай т аиынак чыккаи 
бичиктерин, журналдарда ла газеттерде салынган 
бичимелдерин бир ууида jyydbic. Ол сурекей учурлу керек. 
Не дезе, онык jypyjuu былтыр чагаи айдьиг 8-чи кунинде 
узилип калган... Je ]айалталу бичиичиншг jauaandbiK  
]олы база бар. Онынг бичимелдериле кычыраачылар каича 
кире сонурказа, ол ]ол оиоп до ары улалар.

Бу бичикте онык бойы бичиген ле кдчурген, 
редактор болуп }азаган ла }уунаткан бичимелдери 
керегинде ]етирулер салыпды. Бичиичиншг бойы ла 
оньиг чумдемелдери керегинде билимчилердшг ле кожо 
иштеген ндкдрлдрдшг, jyyK улузыньнг сдзи база бар.

Кычыраачыга japm болзын ден, ондо-мында кире 
сбстдр бичилген. Бодойдыс, онызы керекту болгодый.

...Канчын juum тужынак ала Токшын бистшг 
библиотекала jyyK колбуда болгон. Кычырар кыптарда 
узак дйлдргд отуратан. «Мында меге japaiim -  тымык, 
бичиктердшг араай шылырты...» -  деп айдатан. 
Бичиктериншг презентация зын, бойыпып толо 
/аштарын ол бистик библиотекада бткуретен. Ол 
керегинде кереечи болуп бу фото^уруктар арткан.
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Алтай чумду сбстшг узы

Токшын (Сергей Сергеевич) Торбоков 1954 ]ылдын 
кандык айынын 7-чи кунинде Шабалин аймактын Шыргайты 
jypTbiHfla jaaH биледе чыккан. Шыргайтынын’ баштамы 
школында уренип баштаган. Бу школдо оный адазы, Сергей 
(алтай ады Тырмай) Камылдинович, педучилищенин кийнинде 
иштеген.

Горно-Алтайсктагы пединституттын тууки-
филологиялык факультединин студенти тужында, 1975 
|ылда. aK-japbiKKa онын куучындардан ла повестьтен турган 
«Студенттердин-ja3bi» деп баштапкы ]уунтызы чыккан. Бичик 
jamocKypHMHiiif jypyMUHe учурлалган. JyyHTbi janbi, эмдиги 
бйинин темазыла ол тарый ajapyaa ла элбек ]илбуде болды.

«Алтайдыи Чолмоны» газеттии корреспондентти, 
Горно-Алтайсктын- радиозынын редакторы, Бичиичилер 
бирлигинин председателинин ордынчызы болуп иштеген. 
Узак jbumapra бичиктер кепке базар «Алтын-Туу» байзыннын 
редакторы ла баш редакторы бол гон.

Бичиичинин кбчуреечи ижи алтай литературада 
билдирлу керек болуп арткан. Бистин литератураны 
байыдып, оны оной ары бскурерине ]бмблтб эткен. 
Оный ]айалтазынын шылтузында орус ла телекейлик 
литературанын классиктеринин (айаганы алтайлап кбчурилип 
калган. Билимчи-филологтордын темдектегениле, алтай 
тилге кбчурери jaHbinan Токшын Торбоков эн артыктардын 
тоозында болгон. Ол japT  ла чокум кбчурип, ак-]арыкка алтай 
тилле Мустай Каримнин «Узак-узак бала туш» деп романды, 
Н. В. Гогольдии «Тарас Бульба» деп повестьти чыгарган. 
Анайда ок ол М. Шолоховтынг, М. Ауэзовтын, В. Шукшинин 
чумдемелдерин алтай тилге кбчурген.

Анчадала албатылардыи агару байлыгы, уйеден 
уйеге кбчуп келген чбрчбктбрди кбчуреринде оный узы 
иле билдирет. Буткул бичиктер эдип ак-]арыкка чыгарганы 
бу: «Телекейдии калыктарынын чбрчбктбри», «СССР-дын 
калыктарыныи чбрчбктбри», «Эр|инелу чбрчбктбр» лб беш 
томду «Азия чбрчбктбри».
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Редактор JI. Баинала, jypywiM А. Декеновала кожо 
ээчиде бичикти кепке базарга белетеп турган туш

Сбстин- бастыра бар ондорин ле анылузын чеберлеп 
алган кбчурмелер алтайлап jeH-ил ле jafibiM  кычырылат. 
Кычыраачыларга олор бойынын тбрбл тилиле бичилгендий 
бодолду. Кезик кбчурмелер алтай тилдин ле литературанын 
учебниктерине ле хрестоматияларына кирген.

Бийик кеендик кеминде ол 1982 ]ылда Чингиз 
Айтматовтын «Эненикг ]аланы» деп повезин кбчурген, ол 
аайынча театр спектакль тургускан. Бу тургузу П.Кучияктын- 
адыла адалган Эл драма театрдьпг репертуарынын-]арангыжы 
болуп, узак jbui;uipra сценада1г тушпеген. Театрдын 
еураганыла, ол jonoH бичиичи Кобо Абэнин- «Эпши кумакта» 
деп романы аайынча инсценировканы кбчурген.

Токшын Торбоков узун-узак jылдapгa бойын бичик 
чыгарар билгир редактор ло]унадаачы деп кбргускен.
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«Аптын-Туу» бичик чыгартуньт нак 
дмдлиги jo.i-jopbiKina

Токшын Торбоков СССР-дин- Бичиичилер бирлигиншт 
турчызы (1984), Алтай Республиканыьг культурада ат- 
нерелу ишчизи (2010), Литературада ла кеендикте Г. И. 
Гуркинниьг адыла адалган Эл сыйдыьг лауреады (2017), Алтай 
Республиканьит албаты бичиичизи (2021).

// Календарь памятных и знаменательных дат 
Республики Алтай на 2024 год. -  Горно-Алтайск, 2023.
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Кемшиг ады jypyivifle, туукиде артар?

1ылдарды ээчий jbumap бдбт, уйелерди ээчий уйелер 
келет. Кеендикти jaiiaanbuiap -  поэттер, бичиичилер база 
солынат. Бичиичи деп сбс меге japa6afi jaT. Кандый да би-сур, 
терен- учур joK  ондомол, сбс. Оны 1айаачы деп адаза, jaKiubi 
болгодый. Кеендик бичиште ]айаачылар ончозы туней эмес, 
туней болор учуры joK. Кажызы ла бойынын^олыла барып jaT. 
Кажызында ла бойынын- бийиги, кайкалы бар. Откбн чактын' 
алтанынчы, ]етенинчи ]ылдарында алтай литературага копjnnr 
улус келген. ^ 'айаандыю ^'ерин таппай, кбп сабазы jbuibiHbin, 
ундылып калган. Литература бссин, ого jaaH ]айалталу jn n iT ep  
келзин деп, ол тушта литература бзумин баштаачылар -  
Эркемен Палкин, Лазарь Кокышев, Сергей Каташ, Сазон 
Суразаков, Аржан Адаров -  амыры joK иштегендер.

Бежен jaurrynap. Откбн ]ылда бис JbiMaH Белековтын, 
Кузел Елемованын, Нина Бельчекованын бежен ]аштарын 
темдектедибис. Бьуыл Токшын Торбоковтын бежен ]ажы 
толуп jaT. Мен оны туку уулчак туштазынан ала билерим. 
Оный адазы Тырмай Камылдинович Торбоков Шыргайтыда 
колхозтыи баш бухгалтери, зоотехник, управляющий, оной 
КПСС-тин Шебалиндеги райкомынын инструкторы болуп 
иштеген. Мен -  «Алтайдын Чолмонынын» корреспонденти. 
Кайдаар ла барарга келижип jax Ол тушта кблук кайдан 
келзин. Канча joлдopдo jofly базарга келишкен. Jain, чыйрак, 
артык беске joK. Одус-тбртбн беристени элес эдип бдб 
берерин. Мени Шебалин бараткан деп угала, нбкбрим Улужай 
Садыков айткан: «Шыргайтыга барзаьг, jecTeM айылына туш! 
Ол тушта бухгалтер. Материалдарды сеге тыгып берер, улусла 
таныштырар. Калапту кайракан. Эзен айт». Мен Шыргайтыга 
jofiy jeTKeM. Торбоковтордын айылына конгом. Нбкбримнин 
3je3H, jecTe3H мени суунчилу уткыган. Тырмай Камылдинович 
мени конторага апарган, мотоциклге учкаштырып, туку 
фермаларга, турлуларга jeTHpreH. Энирде jымжaк сеткалу 
opbiHrajaHbi тбжбк jafibin, уйукта дешкен. «Сережаны койдон 
ал!» Ары-ык, сырсак, апа-аш уулчак.
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Онон кор турзам, студент. Нбкбрим Улужай Садыков jaaH  

]айалталу кижи: журналист, бичинчи, кокырлу бичиктердик 
авторы. Энем оньпт туу)ыларын, куучындарын сурекей 
]илбиркеп кычыратан. Бир кун нбкбрим кандый да уулла кожо 
издательстводо кабинедиме кирип келди: «Володя! Танып 
турун ба? Бу Шыргайтыда сенин койнына уйуктап турган 
кбрмбзбк! Сережа болор!»

Бичинип турган уул. Jaйaлтaлy. Онын- кыскачак 
куучындары «Алтайдын Чолмоны» газеттин бугинде jypep 
эмезе радиодоьг угулар. Филфактьпт алтай бблуги, алтай 
балдар. ^шбскуримнин- сурактары. ,1етенинчи jbumapfla алтай 
литературада поэттер кбп, проза бичип турган кижи joK. Онып 
учун Токшын проза жанрла иштеп турганы биске japan турган.

Оной туруп Токшын Торбоковтын^Студенттердин^азы» 
деп бичиги кепке базылып чыккан. Бу бичик аайынча блааш- 
тартышту куучындар да болгоны санаама кирет. «Токшын 
Торбоков jaLuocKypnMHHbr jypyMHH, ондо курч сурактарды 
чын кбргускен бе?» -  деп. 1975 jbuma Туулу Алтайдын 
педагогикалык институдын божодоло, ол черуге барган. Бир 
jbui Сахалин ортолыкта черучилдиьг ]уучыл jypyMHH бткбн. 
Старший сержантка ]едип, черудеп jaHbin келеле, «Алтайдьпт 
Чолмоны» газетте корректор, кбчуреечи, корреспондент болуп 
иштеген. Радиокомитетте калганчы солуидардын редакторы 
да болгон. Издательстводо балдардыьг литературазыныьг 
редакторы болуп база иштеген. Топ, jaлaкaй, кара иштен' 
]алкуурбас j иит кижи суре ле jaaH литераторлордьиг ajapyзындa 
болгон. Мак некеп, тбжине согунып jyryp6eren.

Кбчуриш janbiHan jaйaлтaлy кижи. Оньнг учун алтай- 
башкир литературалардын- Hajb^birbi тыпып турарда, 
издательство Токшын Торбоковтьнт улу башкир бичиичи 
Мустай Каримнин- «Узак-узак бала туш» деп романын кбчурип 
бер деп сураган. Бу ишти ол бийик кеминде будурген деп 
айдар керек. Сегизен беш jbuwa Токшын Торбоковты СССР- 
дин- Бичиичилеринин биригузине алганыс. Рекомендацияны 
Мустай Карим, Эркемен Палкин, мен бергенис. Кажы 
ла (айаандыкта бойынын joлы. Токшын прозаиктии, 
кочуреечинип joлын талдап алды.

11



1985-1994 ^щцарда Сергей Сергеевич Торбоков, 
литературалык ады Токшын Торбоков, Алтай Республиканын 
Бичиичилер Биригузинин председателинин ордынчызы, «Эл- 
Алтай» деп журналдын редакторы болуп иштеди. Ол мениле, 
Палкинле, Укачинле, Бедюровло, Каинчинле де кожо иштеген. 
Сурекей иштенкей, бойыньпг керегин эдип билер ле ойгор 
кбрумду болгоны учун ол тоокуыда jypreH. Ого узеери Токшын 
Торбоков бойына кандый да анылу кайрал, тоолуы некебеген. 
Ол редактор, издатель, журналист, корректор, кбчуреечи. 
Бийик ке\уулу специалист.

1982jt»uiaa ол «Телекейдиьг кал ыктарыньит чбрчбктбрин» 
алтай тилге кбчурип, кепке базып чыгарган. Бу алтай балдарга, 
кычыраачыларга jaaH сый.

1991 jbmfla Т. Торбоков «СССР-дин- калыктарынын 
чбрчбктбрин» кбчурип, кепке баскан. Кбчуриш ол тегин неме 
эмес, ол тбрбл литератураны байыдып jaT. Оны элбедип ле 
брб бскурип турганы база japT. Лазарь Кокышев Александр 
Пушкиннин, Михаил Лермонтовтьнт улгерлерин, туу)ыларын 
кбчургени база тегинду эмес. Мен бойым да Александр 
Пушкиннин-, Николай Гогольдьпт, Чингиз Айгматовтын 
чумдемелдерин кбчурдим.

Токшын Сергеевич 1991 ]ылдаьг ала агару кудайлык 
бичиктерди алтай тилге кбчурди. Бу сурекей куч иш. Мында 
jacTbipa кбчурерге, анаар-мынаар эдерге japa6ac. Кудайдьпг 
уредузин кбчурерге бийик билим, терен- кбгус керек.

1997 ]ылда Т. Торбоковтьпг кбчургениле «Иисус 
балдардыьтна]ызы» деп бичиги чыккан. «MapKTatrjaKmb^biKTy 
jap» деп бичик база алтай тилле кепке базылган. 1999 
jbuma «Суунчилу jap», 2002 jылдa «Балдардыи Библиязы»,
2003 jbmfla «JaHbi Кереес» -  ончозы Токшын Торбоковтьпг 
кбчургениле кепке базылган. Кбчуреечи-билимчи «JaHbi 
Кереести» 12 jbmflbiH-TypKyHbiHa кбчургем деп айдат. Бичиктер 
japain биду, jypyктapлy чыккан. Бу иштин- учуры сурекей 
jaaH. Алтай кудайлык уредулердин ортозында ол бийик )ерде 
турганында алангзу jo k .  Бу jaHbmaH- алтай бичиичи-кбчуреечи 
бойына y p r^ jn  макка joл ачып алды деп айдар куунип бар.
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Бичиктерди чыгарарын Стокгольмда (Швеция) Библей 
Институт ]еткилдеген. Оны Москвада Библияны кбчурери 
аайынча институт бткурген. Токшын Сергеевич олорло суре 
ле колбулу иштеген. Канча катап Стокгольмдо, Москвада, 
Санкт-Петербургта болгон. Уренген, иштеген. Ол тогус 
бичиктин авторы.

Токшын Торбоков коп катап ]иит бичиичилердии 
семинарларында болгон: Москвада, Ригада, Алма-Атада, 
Кызылда. Суре ле литературада, оный]уруминде, салымында. 
Иштеьгкей кижи неге ле ]единер. Токшын Сергеевич роман 
да, повесть те бичиир деп иженип турум. Бежен jaiu -  ол 
эрчимнин ]олы. ,1айалта Т. Торбоковто бар. Уч карындаш -  
ончозы ]айалталу. Токшын -  бичиичи, Владимир -  журналист, 
Вячеслав -jypyK4bi.

Бугун Токшын Сергеевич республиканьиг «Уч 
Сумер-Белуха» издательствозынын баш редакторы. Алтай 
литератураньиг тынын алатан ]ерде. Ондо оный салымы, 
ырызы, ]енузи. Бу ишти ол jnHTTeH" ала билер. Ончо 
тепкиштерди ол брблбй бзуп чыгып келген.

Токшын! Мен сенип карган нбкбрин-, сени, 50]ажьнгды, 
агару керекке, ару ̂ л го  алкап турум.

JaaH ]аш ]ажа, ]акшы керектер эт!
Аржаи Адаров

//Э л Алтай. -  2005. -№ 1. -  С. 115-117.
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«Студенттердшг ja3bin» кычырын

Бу алаканча бичигеште 
бистин jypreH jypyMHC, эткен 
ижис чике ле japT  кбргузилген. 
Автордын куучындары кыска 
да болзо, je кажызында ла 
анылу шуулте айдылган. 
Онык алган темазын jaHbi 
деп темдектеер керек. 
Токшын Торбоковтонг озо 
алтай студенттер керегинде 
кем бичиген? Кем jm iT  

]уректерди куйбуреткен? 
Каран- Кошевтен' ле 
Лазарь Кокышевтен- башка 
]ииттердин санаа-шуултезин 
кем чыгара айткан? Jh h t автор 

ja ffb i сурактар кбдургени jaK iiib i. Оныьг тили чокум да, jemui 
де. Эрмектеринде коп орус сбстбр учурайт. Оны кбчурбей 
тузаланганы эпту. Эмдиги ]ииттердин\, анчадала уренип 
тургандардыи, куучынында ол сбстбр Занжыгып калган. 
Je кезик учуралдарда автор тоолу орус сбстбрди кбчурерге 
албаданат (кыбына кычырды, автобустын токтодузы ла онон 
до бскб).

«Je ]ииттер, jacKbi jy p eK T ep !»  деп куучын. Мен бу 
куучындарды кычырып, блааш-тартыш бткурер кууним бар. 
Ончозында (Ке]егеден' бскб) уул ла кыстын колбузы учурайт. 
Онык учун озо ло баштап тбс геройлор керегинде айдарым. 
9-чы страницада мындый эпизод бар. Тбс оромдо отурган 
кыстардып ja n b in a  уул базып келди: «Ой канча, кыстар?» 
деп, ол сурайт. Уул чын бй билбес пе? Jok , ол jyK  ле куучын 
баштаарга сурайт. Оной ары бис ол уулды janbic ла кыстар 
«кармактап» турган уул эмтир деп билип ]адыс.

«Слер кажы ]ердеп, баарчыктар?»
«Та, ундып койгоныс...»
«Шак бу кыстар Улаганнап болбайсын».
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«Мандайыста Улаганнын таьгмазы бар эмес, оны кайдан 
билдин?»

Бу тоолу чечеркеш куучында алтай jииттepдин' кылык- 
jaH bi чике кбргузилген. Учы ja a p  байагы кемзинчек уул 
]алтанбай барды. Бу ла тема онон- ары куучындарында учук 
чылап чбйилет.

«Кайынаш». Эзенге торт ]ылга бир де кыс ja p a 6 araH. 
Ненинг учун? Ол торт jb u ira  конспекттер бичип, торт стенеге 
курчадып отурып калган. Онын- билгири ас деп айдып болбос. 
Уурелери оны «профессор» деп чололойт. Ол тегин эмес пне. 
Анайдарда, ого тун-ей санаалу кыс joK болгон болбой. Айса 
ого туштаган кыстардын кылык^'аны ja p a 6 a ra n  ба?

Je Эзен бьуыл ла сананган кызына jerrnp. Баштапкы 
ла ]урексиреш. Уйку j o k  тун. Оньит сагыжына jy 3yH-jyyp 
санаалар эбелет. Бичнзе де кем joK : «Эзен нени де укпайт, 
ненн де эзебейт, jypyMHHfle бир де ^ л  чумдебеген бойы, 
окпобрингенинен" колдоры тыркырап, турген-турген бичий 
берди». Уул нени бичийт? Кайьпт керегинде. Je ак кайынаш 
ажыра ол тонмок суудый бойынын суугени керегинде бичип 
jaT. Мында уулдын- баштапкы суужи.

«Сакыган Ромео». Тбс герой мынайда куучындайт. 
«Билерин бе, мен бир кыска эки jbm jyyicran болбой jaдым. 
Ого чике кбрбринеьг де уйаладым. Бир кунде, janbic та катап 
болзо, ыраагына1т кбруп алзам, jaKiubi...»

Мындый учурал кысла да болот. Бу сбстбрдб бой- 
бойлорын суушкендердин' ]ажыды. «Кыска jy y ic r a n  болбой 
]адым...» Бир ja H b m a n , уулдын туйуксынганы, экинчи 
jaH b iH an , бистин- алтай кыстарга « jy y ic r a p r a »  ]енил эмес: 
анчадала кыс кылык^аныла, казырыла аныланып турза.

«Сакыган Ромеого» удурлаш куучын «Таш jypeK». 
Онын тбс геройы Шалба. Ого сууш керегинде кбргузип 
турган индийский кинолор japaftT. Je Шалба ол бойынча чын 
суушти керекке албай jaT. Кыстар ого «Чечей сени сууп jaT» 
деп jeтиpгилeйт. Уул оны билеле, Чечейди кбскб лб уйатка 
тужурет. Кандый jypeK joK кижи! Суубей де турган болзо, je  
кысты тооп, килезе кайдар? Кандый кара санаалу, коркынчак 
уул! Куреннин кучинен jaлтaнып турган бойы, кббркий
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Чечейди оныла кожо артыргызып jaT. Мында, айса болзо, 
кыстар бурулу? Олор айтпаган болзо, качан бирде Шалба 
Чечейдшг суужин сезип, олор бой-бойлорын таап алар эди. 
Эмезе Чечей сууген уулына «кордин- бе, менин сыйнымды, 
кебер j'ok то болзо, шыранкайын, эптузин» деп айтканча, 
бойынын суужиле артып калар эди.

Калганчызы -  «Чанкыр амаду». Ол керегинде менин 
айдарым ас. Бу кичинек повесть менин ичиме тын кирбеди.

Орбги айдылган «Таш jypeicre» Шалба удурлаш кеберлу 
болзо, Кеша дезе повестьтиьг бажынан' ла ала, «Атаман» ок 
чылап, jaMaH кылык^ан'ду геройлордын тоозында. Автор 
бисти Кешала таныштырарда, онын тыш будумин мынайда 
jypafrr: «Чачын кбрмбс чилеп бскурип алган, тизе тужу тыгыш, 
учы дезе jep ]алан джинсалу чодыр-кара уул турган». Онон 
ары Кеша керегинде кажы ла эрмек онын кеберин толтырат.

Je автор биске Кеша неден улам, ненин- учун анайып 
jy p e p  болгонын, кайдан «кызыл ондорды» алып турганын japT  
айтпаган. Онын мынайып ]ургенинде кем бурулу? Учында 
концертте ол база бир «jam кысла» отурган деп автор бичийт. 
Je бу качан божоор? Ол канайда кижи болуп тузелер?

«Танталай...» Андый топ, ]алакай, ару суушту кыс 
кайда болбоды деер! Айса ол залда отурган кемзинчек уулдын 
суужин сакып чбкбди бе? Мыны кычырып, кандый да уур 
санаалар артып калды.

Онон- башка бу куучындарда алтай оморкош, ачу кородол 
до бар. Оны кажы ла кычыраачы сезип калган болор. Мен jyK  
ле «Письмо» деп куучын керегинде айдайын деп. Мында эки 
письмо. Je эн~ ле ачузы -  эненин письмозы. Бир кун амыры 
joK  иштеп, ада-энелер балдарын уредип алайын, кижи болуп 
jyp3HH деп сананарда, олор дезе городко келип, бош салым 
j y p y n ,  керек дезе сок jaH-ыс энезине письмо до бичиирин 
ундып саладылар. Ол тбгун бе?

Токтынньш куучындарын кычырып, кажы ла jHHT бойы 
керегинде сананган болор. Мен ончо куучындарды кычырып, 
кыс ла уул керегинде текши сбс айткам. Je кычыраачылардын 
куун-санаазы кандый?

Н. Киндикова
// Алтайдын- Чолмоны. -  1975. -  22 июль. -  С. 2.
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74

РЕКОМЩЦАЦИЯ

Горячо рекомендую Токшына Торбокова в члены Союза писателей 

СССР как молодого талантливого переводчика. На его примере мы, 

писатели Горного Алтая, видим, что перевод это дело таланта и люб­

ви, что в малой литературе писатель, одаренный талантам переводчика, 

делает очень большое,незаменимое дело. Список имен писателей с 

произведениями которых он познакомил читателей на страницах прессы, 

альманаха, через радио говорит само за себя,

Токшын Торбоков страстно любит литературу,искусство писателя» 

переводчика,многое преуспел в нем, ибо он как-то незаметно оказал­

ся впереди всех в переводе. Как говорится, он нашел здесь себя. 

Как-то на совещании молодых писателей редактор областной газеты 

"Алтайдын*Чолмоны" СуС.Тюхтенев,выступая, сказал,что он не знает 

лучше переводчика-чем Т.Торбоков.

Растет его мастерство,любовь к любимому делу.Роман Цустая Ка­

рима "Долгое*долгое детство" он переводил почти с оригинала.Ток­

шын очень трудолюбив,скромен.

В настоящее время он переводит второй том "Сказок народов 

мира", рассказы В.М.Щукшина, пьесы для облнацтеатра. Работы у него 

много, но он умеет справляться с ней, занимается переводами с 

большим творческим рвением.

В лице Токшына Торбокова мы имеем настоящего труженика литера­

туры, который скромно и незаметно делает незаменимое,благородное 

дело.Он заслужил право быть членом высокого Союза советских писате­

лей. Он будет достойным литератором,честным и скромным,деятельным, 

принципиальным.

) ему /П.Самык/

член СП СССР с И/Х-1971г., 

членский билет № 03499.

7 августа 1984 г.

2 Заказ 1403

БУ РА «Национальная 
библиотека 

имени М.В. Чйвалкова>-



Т. Торбоковтын ченемели ле узы эьг тык туштагы он эки 
]ылдары Агару бичикти алтай тилге кбчурерине салынган. 
Библияны кбчурер институт андый ишти будургедий кижини 
узак бедиреген. 1арлу алтай бичиичилердин ченешкендери 
коп болгон. Ол тоодо классиктер, je чыдажып болбогондор.

Канча катап оны креске тушсин дешкен, агару 
бичиктерле тегин кижиге иштеерге japa6ac деп угускандар. Je 
ол болбогон. Озо баштап «Мен белен эмес» деп шылтактанып. 
Онойып, ак-]арыкка чыккан алтай кбрум-шуултелу артып 
калган.

Иш куч, камык ийде-кучин алган. Je алтай тилдИ 
байыткан ла онын учурын бийиктеткен деп айдар керек.
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Театрдьиг сценазынает

1. Чингиз Айтматов. Эненинг 
j аланы: спектакль / Алтай тилге 
Токшын Торбоков кбчурген. -  1981
jbUI.

А тту- чуулу кыргыз
бичиичиншг романы аайынча 
тургузылган спектаклъП. В. Кучияк- 
тык драма театрында коп 
jbmdapaa улайын тургузылган ла 
театрдьиг репертуарынын' ачтай 
кдмздзине кирген.

Ч. Айтматов.
«Эненшг ]алтгы».

Толгонай -  А. Болина

2.Спектакль 
«Ступени, 
ведущие в небо»
по роману Кобо 
Абэ «Женщина 
в песках». 
Постановщик -  
якутский режиссер 
Елена Гримм. 
Алтайский текст 
Токшына Торбокова

Власта Тысова и 
Алексей Синъков
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Чумдеер де, кбчурер де узы бийнк 
Эмдиги 6iiл и г  алтай чумдемелинде Токшын 

(Сергей) Торбоковтьиг ады-]олы танылу, ]арлу.

Ол Горно-Алтайсктагы пединститутта уренип турарда, 
тууки-филологический факультетте орус тилле «Слово», алтай 
тилле «Ун» деген эки газет чыккан. Бу газеттерде уренеечилер 
бойлорынынчумдеген улгерлерин чыгаратан. Сергей Торбоков 
ол газеттин редколлегиязынын турчызы болгон. Студент 
бйинде, 70-чи ]ылдардын ортозында, онын прозалап бичиген 
«Студенттердин ja3bi» деген jyymbnbi алтай jnHTTepre jaan 
сый болгон. Бу jyyH T bi экинчи катап чыгарда, Раиса Лыкова 
бичиктин кире сбзинде joлдy шуултени темдектеген эди.

Бис автордын персонажтарыла кожо каланын ол 
туштагы оромдорын эске аладыс: Социалистический ором, 
факультеттин туразы, ого коштой горсад, «Чанкыр Алтай» 
деп кинотеатр... Бу адалган ончо ]ерлер каланын тбс jepH 
ле студенттердин кайнаган ]уруминин база тбс jepn болгон. 
Автордын айтканыла, «кыстардын турлузы» jep. Ол бйди 
jbuiy эзедип, студенттердин ашканазынын менюзын эске 
алалы: каймакты, гарнирди; кеп-кийимнин анылузын 
студенттердин стройотрядтарынын |а1тжыккан |ажыл онд^ 
кийимин кийерге ja p a a p . База чечекту чамчаларлу, j a n 6 aK 

галстуктарлу, учтарында темир бугуп койгон клеш штанду 
уулдар. Jac, лекциялар, конспекттер ле ару, бктбм куундУ 
jH H T rep, «ырызы joK  сууш», «Сезон любви» деген jo n o H  кожоН' 
кичинек каланын тепсенинен ja n b ip a fiT , «Бродяга» дегеН 
индийский кино, эжик ачпас вахтерлор...

JHHTrep кбргбн кинолорын аудиторияларда шуужип- 
алтай литературанын, культуранын бзуми керегинде блаашу 
тартышту куучындар бткурген. Онойдо ок калык чумделгезиН 
jaan уйенин улузынан бичип алары jaHWHan санаалар' 
амадулар. Ол бйдб ады-чуузы элбеде ]арлу профессорлор С.С 
Суразаков ло Н.Н. Суразакова, С.С. Каташ, С.М. Каташев л̂  
о.б. уренеечилерине сурее терен билгир беретен, уредучиле^ 
ак-чек ле нерелу иштеген. Токшын Торбоковтын бичигинд^ 
студенттердин ортозында билгирге]илбу,]уткумел, читальньп'1
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залга кыйалтазы jorbiHan jyp eT eH  ээжи, куун-тап суреен 
jaKiubi кбргузилген. Уреду, билгир, ]урумде керектузинин 
учуры берилет. Риттер бскб ороондордын чумдемелдерин, 
темдектезе, Корнельдшг «Сид», Росиннин «Андромаха» деген 
трагедияларын кычырып, шуултелериле улешкен. Билгирге, 
брб бзбргб студенттердин' ]уткумелин автор суреен jaK uibi 
кбргускен.

Мынан кбргбндб, Токшын Торбоков jaHbic ла романтик 
куун-тапту эмес, je ол ок бйдб билгири бийик, а ныл у кбрумду, 
сезимду автор деп айдарга japaap. Оный «Студенттердин 
ja3bi» деген чумдемелин бойынын бйин керелеген документ 
деп кбрбр керек. Студенттердин калазын, jypyM H H бйлб кожо 
бирлик тизуде кбргускени солун ла]илбилу.

Токшын Торбоковтын улгерлери ле куучындары 
бойынын бйинде «Таи Чолмон» ло «Чанкыр Кадын», «Алтын- 
Кбл» лб «Амыргы» деп альманахтарда кепке базылган.

Ол кбчуреечиник ижин чорчоктордон- баштаган. 
1982 ]ылда балдарга учурлап «Телекейдиьг калыктарынын 
чбрчбктбри» деген ]уунтызын ja3araH. Бу бичикте араб, 
англичан, француз, Вьетнам, jonoH, итальян, немец ле бскб 
до калыктардын талдама чбрчбктбрин ]уунадып, орус тилден 
алтай тилге тынытту кбчурген.

Ченемелду кбчуреечи башка-башка калыктардын 
]адын-]урумиле, куун-санаазыла, чум^аиыла, культуразыла 
таныштырат. Ол чбрчбктбр ажыра кажы ла эл-калыктыьг 
ойгор, керсу санаа-укаазын, кбгус байлыгын кбргускен.

1991 ]ылда ол кбчуреечинин- ижин улалтып, «СССР-дыи 
албатыларынын- чбрчбктбри» деп бичикти белетеп чыгарган. 
Бичикти jypyK4bi Вячеслав Торбоков jypyктapылa кееркеткен. 
Бу бичикке алтай, азербайджан, абхаз, бурят, башкир, кумык, 
латыш ла бскб до калыктардыьг чбрчбктбри кирген. База 
«Азиянын чбрчбктбри» деп 5 тизуден турган тизимди кепке 
базып чыгарган.

Токшын Торбоков он эки jbumbiH туркунына Библияны 
кбчурер институтта иштеген. Кбчуреечи алтай тилге 
«Евангелие от Марка» (1996), «Иисус -  друг детей» (1997), 
«Радостная весть» (2003), «Детская Библия» (2002), «Новый 
Завет» (2003) деп бичиктерди кбчурген.
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2010 jbuma узы бийик, ченемели байлык, мары 
анылу, тили чечен кбчуреечи Т. Торбоков орус классикадан 
Н.В. Гогольдын «Тарас Бульба» деп чумдемелин алтай тилге 
мбрлу кочурген. Бу бичикти баштапкы катап 1961 )ылда алтай 
тилге Зинаида Табакова, Амат Сабашкин кочурген эди.

Чумдемелди бскб тилге кбчурери каруулу ла куч 
керек. Мында бичиичиге оригиналдан эпту ырап, коп тоолу 
]артамалдар эдер керек. Эмезе бскб культуранын кижизине, 
кычыраачызына japT болзын деп, керекту кееркедим эп- 
аргаларды билгир, келиштире табала, тузаланары кайда. Бир 
сбслб, бскб укту кычыраачы кочурген чумдемел ажыра ол 
калыктын тилиле, туукизиле, чум^аныла таныжар учурлу. 
Кбчуреечи бу да бичикти-повестьти бийик кеминде, чындый 
кбчурип салганын анылап темдектеер керек.

Н.В. Гогольдын «Тарас Бульба» деген повезин алтай 
тилге кбчургени jHHT уйеге керекту. Авторлор 3. Табакова, А. 
Сабашкин, онойдо ок Т. Торбоков повестьтин тбс учурын: jaHa 
баспас, ]алтанбас, тбрблчи куун-тапту кижи Тбрбли учун керек 
дезе jypyM H H де карамдабазын чындык кбргускен. Кбчурмелер 
бскб тилду кычыраачыларды славян укту калыктардыН 
туукизин, культуразын баалап тоорына уредет. Кбчурмелерде 
Тарас Бульба кату эш-нбкбр, некелтелу ада, чындык нбкбр 
лб ]алтанбас jyy4bm болуп кбргузилет. Ненин учун дезе 
Тарастын кылык-jaHbiHa кату туукилик бйдин салтарЫ 
jeTKeH . Тбрблинин ]илбузи баштапкы ]ерде турган. Шак ол бй 
оны таскаткан, уреткен. Ада болуп, ол бойынын уулдарылз 
оморкогон, Андрийдин садынганына суреен санааркаган, 
Остапла оморкогон. Тарас Бульба бойынын мол]узын Тбрблин, 
онын]илбузин jaHa баспай турумкай корыырында кбрбт.

Токшын Торбоковтын бичиичи де, кбчуреечи де jaflaaH 
]айалта'зыла. ижиле, ]едимдериле кычыраачыларды кыскарта 
таныштырдыс.

Э.Чинина, Т. Шаспша- 
эл библиотеканьиг билим ишчилери

// Алтайдын Чолмоны. -  2019. -  janap айдын 10-чы кунИ
(№93).
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ И ГРАММАТИЧЕСКИЕ 
ОСОБЕННОСТИ АЛТАЙСКИХ ПЕРЕВОДОВ  

ПОВЕСТИ А.П. ЧЕХОВА «ПАЛАТА № 6»
(в сокращении)

Рассматриваются два разновременных перевода повести 
А.П. Чехова «Палата № 6» на алтайский язык. Первый перевод 
был опубликован в 1959 г. в сборнике А.П. Чехов «Куучындар» 
(Рассказы) под редакцией тогда еще начинающего алтайского 
писателя и поэта Л.В. Кокышева. Переводчик повести не 
указан.

Автор второго перевода (2014 г.) С. С. Торбоков 
(Токшын Торбоков) -  писатель, журналист и единственный 
профессиональный алтайский переводчик. Его перевод 
опирался на более ранний, но при этом был переработан с 
учетом развития современного алтайского литературного 
языка.

На основе анализа двух переводов показаны некоторые 
лексические и грамматические изменения, которые произошли 
в алтайском языке за 55 лет. Исследованы способы передачи 
новых понятий, средства выражения реалий и представлений, 
не характерных для алтайцев. Наиболее сложными для 
перевода оказались абстрактные понятия, реалии русской 
жизни XIX в., лексика, относящаяся к духовной культуре, что 
связано с различием культурных и религиозных традиций.

Для адекватной передачи такой лексики переводчики 
использовали следующие способы: 1) сохранение в тексте 
соответствующих русских слов в адаптированном или 
неадаптированном виде; 2) подбор алтайских эквивалентов; 3) 
создание новых слов на основе собственных языковых средств; 
4) пропуск вызвавших затруднение лексем. Они применяли 
такие приемы, как лексическое добавление, генерализация, 
калькирование, грамматическая замена, изменение структуры 
предложения и др.

Определенные трудности вызвал перевод новых для 
алтайского языка типов синтаксических отношений, для 
которых свои средства выражения окончательно ещё не
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сложились. Например, отношения соответствия, выражаемые 
в русском языке сложными предложениями с союзом чем ... 
тем.

Оба переводчика стремились сохранить близость к 
оригиналу. Для перевода 1959 г. характерно сохранение 
русских слов, часто в неадаптированном виде, нетипичных 
для алтайского языка русских синтаксических конструкций, 
что иногда привносит некоторую искусственность в текст 
и затрудняет его понимание носителями алтайского языка. 
Перевод 2014 г. более адаптирован для алтайского читателя. В 
нем прослеживается творческий подход автора, его стремление 
как можно больше передать средствами родного языка.

Произведения А.П. Чехова относятся к числу сложных 
для перевода и интерпретации. Его пьесы и рассказы стали 
переводить на европейские языки ещё при жизни. Они 
переведены более чем на 90 языков мира. Однако сам автор 
неодобрительно относился к переводам своих произведений, 
поскольку «считал, что иноязычная публика не сможет постичь 
всех “специфически национальных” кодов, зашифрованных 
в его драматургии». Вне исторического контекста, вне тех 
понятий, которые очень важны для русской жизни того 
времени, теряется их специфика, часто может быть не понята 
чеховская ирония.

На алтайский язык произведения А.П. Чехова были 
переведены в 50-е гг. XX в. [Каташ, Катынова, 2004. С. 248]. 
Для алтайской литературы послевоенного времени характерна 
активнаяпереводческаядеятельность:«.. .недостатоквсозданиИ 
оригинальных художественных произведений на родном 
языке в какой-то мере восполняется переводами произведений 
русских писателей, других народов СССР» [Казагачева, 1969. 
С. 106]. Было переведено около ста произведений русских И 
советских писателей. Во второй половине 50-х гг. в литературу 
приходит новое поколение писателей и поэтов, получивших 
образование в Литературном институте им. А.М. Горького: 
А. Адаров, J1. Кокышев, Э. Палкин. Наряду с появлением 
новых оригинальных произведений этих молодых писателей 
продолжается перевод произведений русской, советской И 
зарубежной классики. Были изданы два сборника переводов
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произведений А.П. Чехова: «Куучындар» (Рассказы) (ред. 
Е.Плеханова. Горно-Алтайск, 1954); «Куучындар» (Рассказы) 
(ред. J1.B. Кокышев. Горно-Алтайск, 1959). В эти сборники 
вошли рассказы «Ванька», «Каштанка», «Унтер Пришибеев», 
«Хамелеон», «Крыжовник», «Спать хочется», «Средство от 
запоя», «Лошадиная фамилия», «В бане» и повесть «Палата № 
6». Также были переведены пьесы А. П. Чехова «Вишневый 
сад», «Медведь», «Сватовство», «Свадьба».

В данной статье мы рассматриваем два разновременных 
перевода повести «Палата № 6» (1959 и 2014 гг.) на алтайский 
язык. Исследуются способы передачи новых понятий, 
средства выражения реалий и представлений, не характерных 
для алтайцев. Первый алтайский перевод повести «Палата 
№ 6» («6 №-лу палата») был опубликован в сборнике 1959 г. 
под редакцией тогда еще молодого, начинающего алтайского 
писателя и поэта Л.В. Кокышева. К сожалению, в сборнике 
не были указаны конкретные переводчики ни рассказов, ни 
рассматриваемой повести.

Автор позднего перевода (2014 г.) -  С.С. Торбоков 
(Токшын Торбоков), писатель, журналист и единственный 
алтайский профессиональный переводчик. Им были 
переведены на алтайский сказки народов мира, произведения 
русских и советских писателей, Евангелие от Марка, Новый 
завет и др. При переводе «Палаты № 6» («Алтынчы палата») 
Т. Торбоков опирался на переводной текст 1959 г., переработал 
его с учетом развития современного алтайского литературного 
языка.

Особая трудность перевода произведений А. П. Чехова 
на алтайский язык заключается в различии культурных и 
религиозных традиций, в передаче некоторых абстрактных 
понятий, а также лексем и устойчивых сочетаний со 
специфическим значением в русском языке. Для адекватной 
передачи такой лексики переводчики используют несколько 
приемов: 1) оставляют в тексте соответствующие русские 
слова в адаптированном или неадаптированном виде; 2) 
стараются подобрать алтайские эквиваленты; 3) на основе 
собственных языковых средств создают новые слова; 4) 
пропускают вызвавшие затруднения лексемы.
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В обоих переводах ожидаемо встречаются русские 
слова, отражающие реалии русской жизни XIX в. Среди 
них заимствования, которые уже вошли в алтайский язык 
и подверглись фонетическим изменениям: стене ‘стена’, 
печке ‘печка’, сенек ‘сени’, потпол]ы ‘подполье’, картошко 
‘картошка’, картап ‘картошка’, лакпа ‘лавка’, школ ‘школа’, 
клап ‘клоп’, газет ‘газета’, чот ‘счет’, огурчын ‘огурец’, 
болуштоп ‘бутылка’, сопок ‘сапог’, турме ‘тюрьма’ и др. 
Значительную часть русских слов переводчики оставили 
без изменения. Это лексика, передающая названия реалий, 
появившихся в жизни алтайцев в более поздний период, 
например медицинская терминология: хирург, фельдшер, 
скальпель, термометр, инструмент, касторка, антисептика, 
гипнотизм, гигиена; одежда и некоторые ее детали: костюм, 
галстук, карман; общественно-политическая и экономическая 
лексика: общество, сенатор, жандарм, исправник, почтмейстер, 
князь, либерал, интеллигент, учреждение, вексель, статистика; 
лексика, отражающая элементы культурной жизни, 
образования и религии: театр, клуб, журнал, нота, гимназия, 
факультет, урок, философия, монастырь, архиерей и др.

Для второго перевода характерно большее число 
адаптированных заимствований, в то время как в первом 
они предстают как русские слова с неадаптированным для 
алтайского языка обликом.

Например: Оригинал Перевод 1959 2014 счет счет чот 
Россия Россия Арасей оловянные кружки телекир кружкалар 
теленир курушкелер фуражка с козырьком козыректу фуражка 
кбсбрбкту пурашка бочка бочка бочко. Следует отметить, что 
в первом переводе наблюдается гораздо большее количество 
русских слов, чем во втором. Это объясняется, прежде всего, 
тем, что второй перевод был сделан в наши дни. Алтайский 
язык получил статус государственного, стал языком богатой 
оригинальной художественной литературы, публицистики, 
научной литературы, делопроизводства; активно развивается 
общественно-политическая терминология, появляется много 
новых лексем для реалий, которые раньше имели русское 
название.
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Например: Оригинал Перевод 1959 2014 больница 
больница эмчилик чиновник чиновник еайыт уездное 
училище уездный училище уезд сургал школа школ сургал 
наука наука билим час час саат яблоко яблоко алама история 
история тууки. В противоположность второму переводчику 
первый необоснованно часто оставляет в тексте русские слова 
даже при возможности адекватно передать данные понятия 
средствами родного языка:

Оригинал Перевод 1959 2014 одна рюмка водки бир 
рюмка аракы бир чббчбй аракы март март ай ‘месяц март’ 
тулаан ай преступник преступник каршучыл духовная 
академия духовный академия кудай jанын уренер академия 
‘академия, изучающая закон божий’ каждую минуту кажы 
ла минутта кажы ла элесте ‘каждое мгновение’ Образ 
поставлен его иждивением... (с. 136) Кудайдып сури оныьг 
иждивениезине тургузылган... (с. 39) Кудайдын- сури онып 
акчасыла тургусылган... (с. 23) ‘Образ Бога поставлен на его 
деньги... ’ Иногда объемы значения заимствования в алтайском 
языке и его русского прототипа не совпадают, и употребление 
его в переводе в некоторых контекстах некорректно, поскольку 
приводит к искажению смысла. Например, заимствование 
общество вошло в алтайский в значении ‘определенный круг 
людей’:

Оригинал Перевод 1959 2014 у общества нет высших 
интересов (с. 125) обществодо бийик ]илбу jo K  (с. 28) ‘в 
обществе нет высших интересов’ обществодо бийик jnn6y 
jo K  (с. 9) ‘в обществе нет высших интересов’ Значение 
‘компания’, которое имеется у русской лексемы, в алтайском 
языке отсутствует: Оригинал Перевод 1959 2014 
единственный во всем городе человек, общество которого для 
Андрея Ефимыча не тягостно, (с. 137) Ол бастыра городто 
сок jaHbic кижи, обществозы Андрей Ефимычка кунукчыл 
эмес. (с. 40) ‘Он во всем городе единственный человек, его
* общество Андрею Ефимычу не скучно.’ Бастыра городто 
Андрей Ефимыч janbic бу кижиге кыртыштанбайт. (с. 25) ‘Во 
всем городе Андрей Ефимыч только по отношению к этому 
человеку не раздражается.’ В речи современного молодого 
поколения можно встретить употребление слова общество
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в данном контексте, однако это можно расценивать как 
явление интерференции. Следует отметить, что в переводе 
1959 г. калькирована также структура русского предложения, 
некорректная для алтайского языка. Естественным был бы 
следующий порядок слов: Ол бастыра городто обществозы 
Андрей Ефимычка кунукчыл эмес сок janbic кижи. В плане 
несовпадения объема значения интересен также следующий 
пример:

Оригинал Перевод 1959 2014 надевала офицерское 
платье офицерский платьени кийип алала (с. 42) офицер 
]икпени кийип (с. 27) ‘надев офицерскую юбку' В переводе 
1959 г. оставлено слово платье, которое в русском языке XIX 
в., помимо значения ‘платье как конкретный вид одежды’, 
имело более широкое значение ‘одежда’. В алтайский язык 
это слово вошло только в первом значении, поэтому данный 
перевод может быть неправильно понят читателем. Неверное 
понимание данного слова отражается в переводе 2014 г., где 
вместо русского платье в широком значении использовано 
слово jHKne ‘юбка’. С 1990-х гг. после получения алтайским 
языком наряду с русским статуса государственного языка 
наблюдается активное использование собственных языковых 
средств для номинации новых понятий, а также для 
замены некоторых уже прочно вошедших в язык русских 
заимствований (школ -  сургал, город -  кала, холодильник — 
сооткыш, машина — кблук, стиль (художественный) — мар и 
др.). Некоторые из них входят в словарный состав языка, другие 
остаются только в письменной речи. В позднем переводе 
прослеживаются примеры словотворчества, что связано со 
стремлением переводчика по возможности избегать русских 
слов. Алтайский литературный язык «находится в живом 
развитии, приходится не просто переводить, а изобретать 
слова...» [Бедюров, 2015].

Для создания нового слова Т. Торбоков использует 
словосложение, кальки, аффиксальное словообразование от 
русской производящей основы:

Оригинал Перевод 1959 2014 флигель (со сноской: 
jaaH  туранын оградазында турган туралар ‘дома, стоящие во 
дворе большого дома’) (с. 24) кош тура букв, ‘добавочный
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дом’ исполнительный лист исполнительный лист будуреечи 
чаазын букв, ‘бумага, которая исполняет’ печники печник=тер 
печке=чи=лер трактирщик трактирщик трактир=чи. При 
переводе слова флигель автор, раскрывая для читателя 
значение данного слова, обратился к словосложению: ср. 
флигель ‘пристройка сбоку главного здания или дом во 
дворе большого здания’ [Ожегов, 1983. С. 759] —> кош 
тура ‘добавочный дом’. Второй пример будуреечи чаазын 
‘исполнительный лист’ представляет собой кальку: букв, 
‘бумага, которая исполняет’. В последних двух примерах 
аффикс деятеля =чы присоединяется к заимствованной основе. 
Стараясь использовать собственные средства алтайского языка 
при отсутствии эквивалентов, Т. Торбоков находит лексемы, 
имеющие общие компоненты значения с русскими словами. 
Эти алтайские лексемы, как правило, имеют широкое значение, 
но в определенном контексте переводчик употребляет их в 
более узком, специализированном значении. Например, глагол 
арестовать в тексте 1959 г. передан сочетанием русского глагола 
в форме инфинитива и алтайского вспомогательного глагола 
эт= ‘делать’. Это распространенная модель словообразования 
от русских глаголов. В тексте 2014 г. в этом значении 
используется глагол ол]оло= ‘брать в плен’: Оригинал Перевод 
1959 2014 арестовать ...Ночью [он] не спал и все думал о том, 
что его могут арестовать, заковать и посадить в тюрьму (с. 
127) арестовать эдер ‘арестовать’ ...Тунде... уйуктабаган, оны 
арестовать эдер деьг, кащылаардан1 л а турмеге отургызар-дан 
айабас деп, jaan-тайын сананып турган (с. 30) ол]олоор ‘брать 
в плен’ ... Тунде уйуктабаган, оны ол^лоордон, ка^ылаардан- 
ла турмеге отургызарданг айабас деп сананган (с. 11) арест в 
аресте и тюрьме... в сущности, нет ничего страшного (с. 128) 
арест арестте ле турмедеjanTaMHbuiy бир де неме joK (с. 31) ол]о 
‘плен’ ол]одо ло турмеде ]алтамчылу неме joK (с. 13) арестанты 
Дома целый день у него не выходили из головы арестанты и 
солдаты с ружьями... (с. 127) арестанттар Айылында оныьг 
бажынаьг арестанттар ла мылтыктарлу солдаттар тужине ле 
чыкпай турды... (с. 30) ол]одо улус ‘люди в плену’ Айылында 
ол]одо улус ла мылтыктарлу солдаттар кере- тужине 
санаасынан- чыкпай... (с. 11) От таких случаев употребления
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некоторых алтайских лексем в непривычном, несвойственном 
для них специализированном значении следует отграничивать 
прием генерализации, широко используемый переводчиком. 
В то время как переводчик текста 1959 г. часто оставляет 
русские слова, стремясь к более близкой, дословной передаче 
смысла текста, Т. Торбоков прибегает к контекстуальной 
замене русских слов алтайскими с более широким значением, 
сохраняя при этом общий смысл предложения:

Оригинал Перевод 1959 2014 по воскресеньям ... 
по воскресеньям в приемной кто-нибудь из больных, по его 
приказанию, читает вслух акафист... (с. 136) воскресен кундер 
сайын ‘по воскресным дням’ ...воскресен кундер сайын 
приемныйда онын" jaKapy3bi аайынча оору улустагг кемкем 
бскб улус угуп тургадый эдип сарымдап турат. (с. 39) амыраар 
кундер сайын ‘по выходным дням’ ...амыраар кундер сайын 
бу кыпта оньпт ]акарусыла оору улустан- кем-кем угустыра 
сарындап турат. (с. 23) матрацы матрацтар тбжбк-]астыктар 
‘постель, постельные принадлежности’ под подушкой и под 
матрацем ]астыгынын- алдында ла тбжбгинин- алдында ‘под 
подушкой и под постелью’jacTbirbiHbiH- алдында ла тбжбгиниit 
алдында ‘под подушкой и под постелью’ панталоны -  ич 
кийимдер ‘нижнее белье’ (букв, ‘внутренние одежды’) квас 
квас суузын ‘питье, напиток’ в первую минуту ...и  эта вонь в 
первую минуту производит на вас такое впечатление, как будто 
вы входите в зверинец, (с. 122) баштапкы минуттарда ‘в первые 
минуты’ Бу jbiT слерге баштапкы минуттарда слер ан- турган 
jepre келгенигердий билдирет. (с. 25) ‘Этот запах кажется вам, 
как будто вы вошли в место, где находятся звери.’ баштап 
тарый ‘первое время, сначала’ Баштап тарый ан'-куштьпт 
таскагына кирип келгенигердий бодолот. (с. 4) ‘Первое время 
думается, будто [вы] вошли в загон зверей и птиц.’ овчарка ... 
выражение степной овчарки овчарка ... оньнт будужи чблдигт 
овчарказына]узундеш (с. 24) укту ийт ‘породистая собака’ ... 
будужи чблдин- укту ийдине кеберлеш (с. 3) амеба ...жизнь 
которых бессодержательна и была бы совершенно пуста И 
похожа на жизнь амебы... (с. 135) амеба ...jypyMH амаду 
joK, куру ла амебаныьг jypyMHHe туптуней болгон... (с. 38) 
‘жизнь их была бесцельна, пуста и похожа на жизнь амебы
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эьг оогош тынду ‘самое малое существо’ ...jypyMH амаду joK, 
куру ла эн- оогош тындунын" jypyMHHe туп-тукей болор... (с. 
21-22) ‘жизнь их будет бесцельна, пуста и похожа на жизнь 
самого малого существа’ земство Года два тому назад земство 
расщедрилось... (с. 143) земство Эки jbin мынан- кайра земство 
jaKiubi кууни тудала... (с. 46) башкарту ‘правление’ Эки jbm 
мынан- кайра башкарту jaKiubi кууни тудала... (с. 32) помещик 
Михаил Аверьяныч когда-то был очень богатым помещиком 
и служил в кавалерии... (с. 137) помещик Михаил Аверьяныч 
качан да сурекей бай помещик болгон ло кавалерияда служить 
эткен... (с. 40) бай кижи ‘богатый человек’ Михаил Аверьяныч 
качан да сурекей бай кижи болгон, атту черуде турган... (с. 
25) гривенник гривенник оок акча ‘мелие деньги’ антисептика 
отсутствие антисептики антисептика антисептика jorbi 
‘отсутствие антисептики’ эм-тус ‘лекарственные средства’ эм- 
тус jeflHinnefi турганы ‘нехватка лекарственных средств’

Иногда при переводе русских реалий, не имеющих 
прямых соответствий у алтайцев, Т. Торбоков приводит 
названия алтайских реалий, обнаруживающих те или иные 
сходные с ними черты: Оригинал Перевод 1959 2014 щи 
из кислой капусты мун ‘бульон’ кычкылтым капустадан 
белетеген мун ‘бульон, приготовленный из кислой капусты’ 
мун ‘бульон’ кычкылтым капустадан' кайнаткан мун ‘бульон, 
приготовленный из кислой капусты’ ушат Утром больные... 
умываются в сенях из большого ушата... (с. 131) ушат .. .эртен 
тура оору улустар сенекте jaaH ушаттан- jyHyHbin турулар... 
(с. 34) ‘Утром больные моются в сенях из большого ушата.’ 
юыуунгуш ‘рукомойник’ ...эртен тура оору улус сенекте 
кол]унгушта?г jyHyHyn... (с. 16) ‘Утром больные моются в 
сенях из рукомойника.’ скрипка скрипка икили ‘алтайский 
двуструнный смычковый инструмент’ коляска коляска абра 
‘телега’ Лексема икили кажется здесь не совсем удачной, так 
как обозначает определенный национальный инструмент, ни 
по форме, ни по способу игры не напоминающий скрипку. 
Для перевода названий социальных слоев, нетипичных для 
алтайского общества, переводчики в каждом конкретном 
случае находят разные способы. Так, при переводе обращения 
ваше высокоблагородие использованы полукальки с
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калькированием первого компонента ваше (перевод 1959 г.) и 
второго компонента бийик ‘высокий’ (перевод 2014 г.):

Оригинал Перевод 1959 2014 ваше высокоблагородие 
слердин- высокоблагородие ‘ваше высокоблагородие’ слердшт 
бийик благородиегер ‘ваше высокое благородие’ При передаче 
таких понятий, как благородного звания, из благородных, 
переводчики попытались подобрать алтайские эквиваленты: 
Оригинал Перевод 1959 2014 благородного звания агару 
кижи укту-тбсту из благородных агару улустардьпг бирузи 
укту-тбстулердин' бируси. В раннем переводе использовано 
сочетание агару кижи, первый компонент которого агару 
‘святой, священный’, а второй -  кижи ‘человек’. Это сочетание 
активно употребляется в алтайских переводных православных 
текстах в значении ‘святой человек, святой’. Таким образом, 
оно не является эквивалентом русского благородный. Во втором 
переводе найдено более удачное парное слово укту-тбстУ 
‘родовитый, знатный’. Название ‘низшее сословие’ в обоих 
текстах переведено описательно как низшее относительно 
говорящего (и его собеседника):

Оригинал Перевод 1959 2014 низшее сословие уровень 
ее развития ... нисколько не выше, чем у низшего сословия (с. 
138) бистен' уйан jaTKaH улус ‘люди, живущие хуже нас’ ОныК 
бзуминин кеми, бистен- уйан jaTKaH улуска кбрб, бир де эмеЩ 
бийик эмес (с. 41) бисте^ уйан jaTKaH улус ‘люди, живущие 
хуже нас’ ...оньнт бзуминин- кеми, бистек уйан jaTKaH улуска 
кбрб, бир де эмеш бийик эмес. (с. 26) Наибольшую трудность 
вызывает перевод некоторых абстрактных понятий, лексики- 
связанной с духовной культурой: интеллигентный, личность- 
нравственная чистота, душа, благородство души, пошлость- 
честь. Так, исследователи отмечают, что «пошлость — одн*-1 
из самых известных непереводимых русских слов» [Зализняк 
и др., 2005. С. 182]. В каждом конкретном случае таки* 
слова приходится переводить по-разному, более или мене* 
приближаясь к смыслу оригинала: Оригинал Перевод 195  ̂
2014 Даже интеллигенция не возвышается над пошлостью., 
(с. 138) Керек дезе интеллигенция уйан немелерден' бийи1 
кбрунбей туру... (с. 41) ‘Даже интеллигенция не выгляди' 
выше неважнецких вещей’ Керек дезе интеллигенция уйа*
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немелердеьг бийик кбдурилбейт. (с. 26) ‘Даже интеллигенция 
не поднимается выше неважнецких вещей’ Пусть я выражаюсь 
пошло... Мен келишпес эрмек те айдып турган болойын...(с.
49) ‘Пусть я говорю неподходящую речь...’ Мен келишпес 
эрмек те айдып турган болойын... (с. 37) 'Пусть я говорю 
неподходящую речь...’ Иногда переводчики вынуждены 
заменять труднопереводимое слово -  конкретное определение 
или название человека -  словами бскб / бскблбр ‘другие’, кижи 
‘человек’: Оригинал Перевод 1959 2014 Андрей Ефимыч знает, 
что для лихорадящих, чахоточных и вообще впечатлительных 
больных такая обстановка мучительна... (с. 135) Калтыраак 
ла ]бдулду оорулу улустарга ла бскб до ооруларла оорып 
тургандарга мындый айалга ]арабазын Андрей Ефимыч japT 
билип jaT... (с. 38) ‘Андрей Ефимыч ясно знает, что больным 
лихорадкой и кашлем, да и болеющим другими болезнями 
такое положение не подходит...’ Калтырак ла чемет оорулу 
улуска, бскблбрине де мындый айалга japa6acbiH Андрей 
Ефимыч билер... (с. 22) 'Андрей Ефимыч знает, что больным 
лихорадкой и чахоткой, да и другим такое положение не 
подходит...’ пустынник бир кижи ‘один человек’ аалга ]ерде 
jypTaraH бир кижи ‘один человек, живший в пустынном 
месте’-  описательный перевод. По-разному в переводах 
представлено слово душа. В традиционной культуре 
алтайцев нет понятия души, подобного русскому. У алтайцев 
различается несколько душ, каждая из которых имеет свои 
характеристики и свое название (кут ‘душа зародыша’, тын 
‘душа-дыхание, жизненная сила человека’, суне ‘душа, 
покидающая человека в момент тяжелой болезни и смерти’, 
сур ‘душа-облик’). В силу своей специфики ни один из этих 
терминов не употребляется переводчиками для передачи 
русской лексемы душа. Как религиозное понятие душа, 
бессмертие души не имеют эквивалента в алтайском языке: 
Оригинал Перевод 1959 2014 бессмертие души кижиниьг блум 
jorbi ‘бессмертие человека’ кижиниьг блум jorbi ‘бессмертие 
человека’ В русском языке душа -  многозначное слово, в том 
числе оно обозначает средоточие духовной и эмоциональной 
(жизни человека, что в алтайском переводе соответствует 
нескольким лексемам: санаа ‘мысль, душа’, куун ‘желание,

3  Заказ 1403
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настроение, душа’, jypeK ‘сердце’: Оригинал Перевод 1959 
2014 душевная тревога санаазындагы jap T b i joK чочыду (с. 30) 
‘неясный испуг в мыслях’ jap T b i joK чочыду (с. 11) ‘неясный 
испуг’ Приветствую их от всей души и радуюсь, радуюсь за 
них! Олорды акту санаамнаьг уткуп ла суунип турум, олор 
учун суунип турум! (с. 49) ‘Приветствую их и радуюсь of 
искренних моих мыслей, радуюсь за них!’ Олорды акт)1 
куунимнен уткуп, суунип турум, олор учун суунип турум! (С' 
37) ‘Приветствуя их от искренней души (желания), радуюсь, 
радуюсь за них!’ благородство души -  ак-чек куунду (с. 251 
‘с честной душой (намерением)’ возмущенная, сострадающая 
душа киленкей куун-тап букв, ‘сострадающее намерений 
намерение сострадать’ — В редких случаях переводчики 
опускают то или иное труднопереводимое слово:

Оригинал Перевод 1959 2014 м оцион---- панталоны "
ич кийимдер ‘нижнее белье’ фитильная гарь фитильдшг ыжЫ 
‘дым от фитиля’ ыш ‘дым’. Иногда пропуск слова, наприме£ 
в устойчивых сочетаниях, может быть необходимым, * 
дословный перевод на алтайский язык выглядит искусственна 
и не передает значения русского сочетания. Так, сравнений 
как рак в позднем переводе опущено как не соответствующе* 
ассоциативным связям алтайцев: Оригинал Перевод 1959 2 0 \1 
он краснеет, как рак (с. 134) ол рак чылап кызарып... (с. 37 
‘он, краснея как р ак ...’ ол кызарып...(с. 20) ‘он, краснея... 
К примерам неверно понятых русских слов в том и друго!* 
переводе можно отнести следующие:

Утопить в отхожем месте! (с. 144) Улус jyp6ec ]ерд( 
сууга чбндурип салар керек! (с. 47) ‘[Его] нужно утопить < 
реке в месте, где не ходят люди!’ Ээн jepдe сууга чбнурип сала! 
керек! (с. 34) ‘[Его] нужно утопить в пустынном месте в реке!
2 жид Мойсейка, дурачок Мойсейка деп керик ле тенек киж! 
‘Мойсейка, жадный и глупый человек’ еврей укту Мойсейк> 
деп тенек ‘дурачок Мойсейка еврейского рода’ 3 жидовская 
лавка кериктердин' лавказы ‘лавка жадных’ еврейлердщ 
лакпасы ‘лавка евреев’ 4 горячечные рубахи jbuiy чамчала| 
‘теплые рубахи’ кулулу чамчалар ‘рубашки с повязками’ • 
богоугодное заведение кудайга ]арамзыыр заведение кудайР 
japaMbiKTy тура 6 Дом и вся движимость были проданы 1
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молотка... (с. 125) Тура ла бастыра бар немелер маскада!т 
ала садылган болгон... (с. 28) ‘Дом и все имеющиеся вещи 
начиная с молотка были проданы...’ Тура ла бастыра немелер 
садылып... (с. 8) ‘Дом и все вещи были проданы.. . ’ 7 городовой 
городовой городто ja M b m y  ишчи ‘работник с высокой 
должностью в городе’ В предложении (1) отхожее место понято 
обоими переводчиками как ‘нехоженое место, место, где не 
ходят’. В примере (2) в первом тексте слово жид переведено 
как керик ‘жадный’, а жидовская лавка -  соответственно как 

I кериктердин- лакпасы ‘лавка жадных’ (3), в то время как в 
позднем тексте естественно выглядит русское заимствование 
еврей. Сочетание горячечные рубахи (в названии обозначено 

I условие -  горячка, -  при котором надевается эта специальная 
рубаха) в переводе 1959 г. понято буквально как jbmy 
чамчалар ‘теплые рубахи’ (6); в тексте 2014 г. при переводе 

I взят за основу признак покроя рубашки (с завязывающимися 
I рукавами). Определенные трудности вызывает перевод 
I грамматических форм, разных синтаксических конструкций.
I Это отмечается даже при переводе с одного родственного 
: языка на другой [Назаренко, 2010], а русский и алтайский 
; относятся к разным языковым семьям и разным структурным 
I типам. Так, сложным оказывается перевод русских глаголов с 
I залоговыми показателями. Первый переводчик для передачи 
' семантики русского глагола представлен неудачно употребил 
I алтайский глагол бер= ‘дать’, у которого эта семантика 
отсутствует, с показателем страдательного залога: бер=ил=

, ‘быть отданным’. Глагол бер=, как и многие другие алтайские 
глаголы в пассивной форме на =ыл, по отношению к человеку 
не употребляется. Смысловой перевод второго автора 
оказался более удачным: он использовал глагол кайралда= 
‘награждать’ в форме каузативного залога -  кайралда=т= 
‘позволить наградить’, так как алтайский казуатив может 
передавать страдательное значение: Оригинал Перевод 1959 
2014 — Поздравьте меня, -  говорит он часто Ивану Дмитричу, 
-  я представлен к Станиславу второй степени со звездой, 
(с. 130) Мени уткугар, Станиславтынг чолмонду экинчи 
степенин аларга мен бер=ил=ге-м (с. 33) ‘Поздравьте меня, я
* передан получить вторую степень Станислава со звездой.’

35



Мени уткугар, мен Станиславтыьг чолмонду экинчи степенду 
ордениле кайрал-да=д=ып ]адым (с. 16) ‘Поздравьте меня, я 
награжден орденом Станислава второй степени со звездой.’ 

Для передачи семантики русского возвратного глагола 
отдаться в составе словосочетания отдаться отчаянию и страху 
в переводе 1959 г. также используется алтайский глагол бер■=* 
‘дать’, но в форме возвратного залога (бер=ин=):

Оригинал Перевод 1959 2014 Иван Дмитрии, в конце 
концов, видя, что это бесполезно, совсем бросил рассуждать 
и весь отдался отчаянию и страху (с. 128) Учы-учында мынаН̂  
туза болбозын кбруп тура, Иван Дмитрии неме шууниИ 
отурарын токтодып койгон, кунукчылду санаар-кашка лз 
коркыдуга бер=ин=ип ийген (с. 31) ‘В конце концов, видя> 
что от этого не будет пользы, Иван Дмитрии прекратив 
что-либо обдумывать, * отдался грустным переживания^ 
и страху.’ Арт-учында, мынан" туза болбосын кбруп, Ива!1 
Дмитрии неме шуунип отурарын токтодып, кунукчылд^ 
санааркашка ла коркыдуга ал=дыр=ган (с. 13) ‘Наконец, видЯ 
что от этого не будет пользы, Иван Дмитрии прекратив что* 
либо обдумывать, был охваиен грустными переживаниями • 
страхом.’ Как и в предыдущем примере, первый переводчик 
старается сохранить грамматическую структуру русской 
глагола, но употребление бер= в данной конструкции выгляди1 
искусственно. Семантика рассматриваемого русского глагоЛ* 
адекватно передана в переводе 2014 г., где используется глаго  ̂
ал= ‘брать’ в форме каузатива (ал=дыр= ‘позволить взять’) 
Вызвал трудности перевод новых для алтайского язык* 
типов отношений, для которых свои средства выраженИ* 
окончательно еще не сложились. Таковы, например, отношенИ1 
соответствия, которые в русском языке выражаются сложным1 
предложениями с союзом чем ... тем. В обоих переводнЫ1 
текстах для выражения этого типа отношений использован 
усилительная частица там ‘совсем, еще более, еще больше’ иЛ1 
ее сочетание с усилительной частицей ла. Однако эти средств 
не передают особенности семантики русской конструкций 
Оригинал Перевод 1959 2014 ...но чем умнее и логичнее о1 
рассуждал, тем сильнее и мучительнее становилась душевн^ 
тревога (с. 128) .. .je бу керекти ол там ла акчегинче ле быжул^
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шуунип отурганда, jypera там ла тыныда чочып, шыралап 
турар боло берди (с. 31) ‘...но, когда он все более откровенно 
и основательно обдумывал это дело, его сердце, все более, 
сильнее пугаясь, стало мучиться. ’ ...je  ол там ак-чегинче ле 
быжулап шуунип отурганда, jypera там чочып, шыралап турар 
боло берген (с. 13) ‘...но, когда он все более откровенно и 
основательно обдумывал [это], его сердце, все больше пугаясь, 
стало мучиться.’ В алтайском языке инфинитив представлен 
формой на =арга, которая восходит к причастной форме 
настояще-будущего времени на =ар в дательном падеже. У 
алтайского инфинитива имеются конкуренты -  функционально 
близкие причастные или деепричастные формы, -  которые 
в определенных конструкциях могут использоваться наряду 
или вместо формы на =арга. В переводе 1959 г. в конструкциях 
с глаголами движения, где ожидается форма на =арга, 
используется форма =арына, которая представляет собой 
причастную форму настояще-будущего времени на =ар в 
дательном падеже с показателем 3-го л. =ы. Действительно, 
форма на =арына может употребляться вместо =арга, но, как 
правило, в конструкциях с некоторыми эмотивными глаголами: 

Оригинал Перевод 1959 2014 -  Я совсем не имею 
претензии обращать вас в свою веру (с. 155) Слерди 
бойымнын jaHbiM jaap тартып аларына мен бир де амадабай 
турум (с. 58) Слерди бойымнын janbiMa тартып аларына 
мен бир де амадабай турум (с. 49) Использование этой 
формы в целевых конструкциях является грамматически 
неправильным: Оригинал Перевод 1959 2014 ...доктор вышел 
проводить до ворот своего приятеля почтмейстера (с. 144) 
...доктор бойынын jyyK нбкорин почтмейстерди воротага 
jerape уйдежип саларына тышкаары чыккан (с. 46) ...эмчи 
бойыныьг нбкорин почтмейстерди каалгага jeTHpe уйдежип 
койорго тышкары чыкты (с. 33) Да, полагаю... Шпион или 
доктор, к которому положили меня на испытание, -  это все 
равно (с. 149) -  Эйе, сананып jaflbiM... мени ченеп кбрбрине 
ийген шпион, эмезе доктор, онызы туней ле (с. 52) -  Эйе, 
сананып]адым... мени ченеп кбрбргб ийилген кайучыл эмезе 
эмчи, орды jambic (с. 41) В алтайском языке имена с аффиксом 
обладания =лу / =ту в функции сказуемого не принимают
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показателей лица и числа. В первом переводе имя аргалу 
‘иметь возможность’ оформляется показателем лица, что 
грамматически некорректно: Оригинал Перевод 1959 2014 При 
всякой обстановке вы можете находить успокоение в самом 
себе (с. 147) Кандый да айалга боло берген тужунда токуналу 
болорын слер бойыгардан- бойыгар таап алар арга=лу=тар (с.
50) Кандый ла айалгада токуналу болорын слер бойыгардан- 
бойыгар таап алар аргалу (с. 38) И вы можете обладать ими, хотя 
бы вы жили за тремя решетками (с. 147) Слер уч решетканын" 
кийнинде де jaдaтaн болзогор, слер де ол немелерле тузаланар 
арга=лу=гар (с. 50) Уч кат карчый-терчий тулку темирлерле 
ббктблгбн до]адатан болсогор, слер де ол немелерле тузаланар 
аргалу (с. 38) В переводах отражается влияние русского 
языка. Это можно увидеть на примере сложных предложений 
с временной семантикой. В русском языке общая временная 
соотнесенность выражается конструкциями с союзом когда. В 
алтайском языке им соответствуют конструкции с причастным 
зависимым сказуемым в форме местного падежа: =ганда, =арда. 
Первый переводчик в таких предложениях последовательно 
вводит союз качан ‘когда’, который семантически избыточен: 
Оригинал Перевод 1959 2014 Когда кто-нибудь роняет пуговку 
или ложку, он быстро вскакивает с постели и поднимает, 
(с. 124) Качан кандый бир кижи топчыны эмезе калбактЫ 
jepre тужурип ийгенде, ол тбжбгинен- турген тура ]угуреле, 
тужурген немени ээзине алып берет, (с. 26-27) Кем де топчЫ 
эмезе калбак ычкынып ийгенде, тбжбгинен- тура jyгypeлe, оЛ 
немени ээзине алып берет, (с. 6-7)

В обоих переводах встречаются кальки с русского языка- 
Так, в алтайском языке русской конструкции с порядковым 
числительным, обозначающей определенное время, 
соответствует описательная конструкция «количественное 
числительное в дательном падеже + час / саат ‘время’ + бар^ 
‘идти’». В данном случае предложение Был пятый час вечера 
должно быть переведено Эггирдин- беш чазына барып jaTKaH- 
Оригинал Перевод 1959 2014 Был пятый час вечера (с. 150) 
Энпргеери бй бежинчи часка барып jaTKaH (с. 52) Энпргеери бй 
бежинчи саатка барып jaTKaH (с. 42) На основе двух переводов 
можно увидеть изменения, которые произошли в алтайском
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языке за 55 лет, т. е. со времени первого перевода (1959 г.). 
Так, в первом переводе глагол в форме настояще-будущего 
времени на =ар в 3-м л. мн. ч. в подавляющем большинстве 
случаев оформляется показателем множественного числа, что 
в современном алтайском языке недопустимо. В «Грамматике 
ойротского языка» (1940 г.) даны два варианта формы 3-го л.: 
без показателя множественного числа и с таким показателем. 
При этом форма без показателя множественного числа дается 
как более употребительная [Дыренкова, 1940. С. 177]. В 
современном алтайском языке оформление глагола в форме 
3-го л. показателем множественного числа факультативно, а в 
форме настояще-будущего времени на =(А)р невозможно. Это 
получило отражение во втором переводе: Оригинал Перевод 
1959 2014 Люди будут болеть, стариться и умирать так же, как 
и теперь, (с. 147) Улустар, эмдиги ок чылап, оорып, карып ла 
блуп турарлар. (с. 49) Улус, эмдиги ок чылап, оорып, карып, 
блуп турар. (с. 37) Там и пища здоровая, и уход, и лечение, (с. 
169) Ондо аш-курсак та jaKiubi, кийнинен кбруп те турарлар, 
эмдеп те турарлар. (с. 71) Ондо курсак jaK iu b i, кичееш, 
эмдеш. (с. 68) В первом переводе глагол в форме 3-го л. мн. ч. 
императива оформляется показателем =зындар. В «Грамматике 
ойротского языка» представлены два показателя императива 
3-го л. мн. ч.: =зын и =зындар. При этом указывается, что 
первая форма используется чаще [Дыренкова, 1940. С. 158]. В 
современном алтайском языке показателем 3-го л. ед. и мн. ч. 
повелительного наклонения является только =зын:

Оригинал Перевод 1959 2014 Он любил, чтоб ему 
услуживали, даже когда это было совершенно не нужно, 
(с. 160) Болор ло болбос кереги joK то немелер ого jaKiubi 
кбрунип турзындар деп, ол сууп туратан. (с. 63) Ол болор- 
болбос эш-кереги joK  то немелер ого jaKiubi кбрунерин 
сууген. (с. 57) Переводчикам такого сложного произведения 
А. П. Чехова, как повесть «Палата № 6», пришлось решать 
вопросы, связанные с передачей новых реалий и понятий, 
а также нетипичных для алтайского языка синтаксических 
отношений. Они использовали такие приемы, как лексическое 
добавление, генерализация, калькирование, грамматическая 
замена, изменение структуры предложения и др.
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Оба переводчика стремились сохранить близость к 
оригиналу, однако каждый перевод отражает состояние 
алтайского языка своего времени. Для перевода 
1959 г. характерно сохранение русских слов, часто в 
неадаптированном виде, нетипичных для алтайского языка 
русских синтаксических конструкций, что иногда привносит 
некоторую искусственность в текст и затрудняет его 
понимание носителями алтайского языка. По замечанию А. 
Адарова, в 1950-е гг. уровень художественного перевода не 
вполне соответствовал образцам перевода. С одной стороны, 
существовала строгая цензура, которая следила за точностью 
перевода слова, а не передачи художественной мысли, -  нельзя 
было даже переставлять слова в предложении [Киндикова, 
2012. С. 175]. Опыт переводов А. П. Чехова на другие языки, 
в частности на чешский, показывает, что последовательное 
«стремление сохранить как можно большую близость к 
лексическому и синтаксическому строю подлинника» может 
утяжелить текст. Иногда важнее «найти более точные по 
смыслу и эмоциональному воздействию» соответствия на 
родном языке [Назаренко, 2010. С. 380-381, 384].

Перевод Т. Торбокова более адаптирован для алтайского 
читателя. В нем прослеживается творческий подход автора, 
его стремление шире использовать средства родного языка.

В настоящее время сложилась ситуация, в какой-то мере 
похожая на ситуацию конца 1940-х-начала 1950-х гг. По словам 
известного литературоведа Н.М. Киндиковой, «в литературах 
тюркских народов Сибири действительно образовался вакуум: 
старшее поколение, кого мы считали живыми классиками, ушло 
из жизни, новое еще не осмелилось выйти на арену» [2015. 
С. 12]. Появилось много новых имен, но они еще находятся в 
творческом поиске. После затишья 1990-х гг. вновь издается 
несколько переводных произведений, которые в некоторой 
степени восполняют нехватку новой оригинальной литературы. 
Однако следует отметить, что «после распада СССР активная 
деятельность в области перевода с языков народов Российской 
Федерации на русский язык и с русского языка на языки 
народов Российской Федерации и издание этих переводов 
существенно сократилось. Существовавшие в структуре
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центральных советских издательств специализированные 
редакции литературы народов СССР были закрыты в связи 
с закрытием или перепрофилированием самих издательств. 
Государственные квоты на издание этой литературы были 
отменены, ее целенаправленный библиографический и 
статистический учет прекращен». 1.19 мая 2015 г. состоялось 
совместное заседание Совета по межнациональным 
отношениям и Совета по русскому языку, по итогам которого 
Владимир Путин подписал перечень поручений. В числе 
прочих поручение «обеспечить условия для подготовки в 
федеральных государственных образовательных организациях 
высшего образования переводчиков художественной 
литературы с языков народов Российской Федерации за счет 
бюджетных ассигнований федерального бюджета» 2. Конечно, 
современная ситуация кардинальным образом отличается от 
довоенного и послевоенного времени, когда многие алтайцы 
не владели или плохо владели русским языком. Несмотря на то, 
что современный алтайский читатель может познакомиться с 
произведениями русской литературы в оригинале, все же есть 
необходимость в переводе. Удачные переводы произведений 
мастеров слова всегда обогащают язык-реципиент, 
положительно влияют на функционирование и сохранение 
родного языка, на развитие оригинальной литературы.

Озонова А. А. Лексические и грамматические 
особенности алтайских переводов повести А. П. Чехова 

«Палата № 6» / А. А. Озонова; Е.В. Тюнтешева // Вестник 
НГУ. Серия: История, филология. 2017. -  Т. 16 (№ 9):

Филология. -  С. 121-136.
//Институт филологии СО РАН -  Новосибирск.
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Мары бийик бичиичиге быйан

Тортон jbm кайра Токшын Торбоковтын «Студенттердин 
ja3bi» деп атту ]укачак, кичинек бичиги Горно-Алтайсктын 
бичик басмазында кепке базылып чыккан эди. Бичигеш эру, 
]ымжак кокырла, чандала (юморло) бичилген. Автордын 
институтта кожо уренген нбкорлбрине карузыганы, олор 
jaap кайкаган, оморкогон кбстбриле кбргбни бу бичигештин 
баштапкы буктеринен^ ала калганчы буктерине jeTHpe барат. 
Ол ыраак бйлбрдб бу солун бичигештин кепке базылганына 
jauiocKypHM сурекей суунген эди. Оны janbic ла каладагы 
студенттер эмее, jyp-гтардын койчы-малчы jnHrrepH де 
]илбиркеп кычырган. Бичик турлунан турлуга, колдон колго 
кбчуп, бош ло кирленип, талбырап калатан. Байла, онын да 
учун оны эмди jypT библиотекалардан табар арга joK.

Горно-Алтайсктагы пединститутта уренген
студенттердин jaflbiH-jypyMH керегинде, нбкорлбрине jbuiy ла 
буурзап бичиген бичигешке база кайда да туштабадым.

Токшын -  алтай албатынын тоом]ылу, jaaH бичиичизи, 
коп бичиктердин кбчуреечизи. Ол телекейдин калыктарыньнг 
чбрчбктбрин алтай тилге кбчурип, кычыраачыларга сыйлаган. 
Онын бичиир узы билдирлу бийиктеп, ченемели кбптбгбн. 
Азияда jypтaгaндapдын угы-тбзи та кажы да чакта janbic 
болгон учун, коп чбрчбктбринин ондайы такылыжып jaT. 
Токшын Тырмаевичтин- бичимелдеринен мыны кбстбп, 
тундештирип отурар арга бар. Janbic бу да тундештируни 
]иит кычыраачыларына бергени учун мары бийик бичиичиге 
быйан.

«Баштапкы бичигимнин ]едикпестерин бугун кбруп 
отурым. Кезик ]олдыктарды кырып ийеле, катаптан ja3aap 
кууним келген. Je баштапкы учурган кушкажымды тузеду 
jorbiHan, ол ло бойынча кепке салдым» -  деп, бичиичи айткан 
эди. Мен бу сбстбрди суреен ]арадып кычырдым. Бичиирге 
баштапкы умзаныш, литературанын Kajy, каскак-тайкак 
joлындa ченемел ас та болзо, керек беди, je санаа-куун ару, 
jypyMre кбруш оошкы да болзо, je чындык. Телекейге, jypyMre 
кбрум ончо бичиичилерден анылу, башка, бойындыйы бойсу
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дегени аайынча jyM . Баштапкы кушкажак, болчыр, баштапкы 
амадулар, баштапкы ченелтелер ол ло бойы эрке, ару артып 
кал гай...

JypyMHHH- мун- ]олдыгынын' быжузы -  ол нбкбрликтин- 
jbuiy3bi. Jhht тужында бойлуларга чечектер сыйлаарын 
]акшызынатан Токшын jылдapлa кожо эмеш ле бскблбнгбн. 
Озбги ару, кур-кбкси кеен, кбгус-санаазы байлык jyp eT eH . 
Токшыннын- еыйлаган чечектериниьг кеен ]ыды, олордьпг 
су рее н ja p a u i кеберлери ол туштагы оный уурелеринин' 
бзбгинде эн japaш элтерту болуп артып калатанын кайдан" 
кбрблик. Jhht тушта коп немени кижи баалабай jaT ине. Эмди 
дезе орой,орой!

Качан да бурылбас кайран jbumap. Ару на]ылыктын 
]аркынду ]ылдызы. Кбстбр je T c e  де, кол je T n e c  jnnT туштыьг 
агару ]ылдызы. Качан да бчпбй, бистин jypyMHCTH jap b iflb in  ла
jyp!

Токшын Тырмаевич айландыра турган ар-буткенди 
ajbiKTan, ондогы табыштарды ]'аантайын тындаланып 
jypep кижи болгон. JaLUTaiT ала ]акшызынып баратан jepn -  
библиотека. Алдынаи ла бери бичик кычырарын сууйтен, 
jypyM HHH- кажы ла элезин баалап билетен, japaiHKa, кбрум]икке 
еезиикей кижи болгон. Токшынла куучындажарга да ]илбилу 
болотон.

JeTenHH4H-cerH3eHHH4H jылдapдa ]урттарда «телевизор 
деп монстр-монус» ]ол алынгалак болгон. Бала-барка, jaaH 
улус бичиктер кычыратан. Jaшбcкypим ортодо «Приключения 
Тома Сойера», «Робинзон Крузо», «Человек-амфибия» ла оной 
до бскб бичиктер кол бажына баратан. Майн Ридтик, Джек 
Лондонньнт, Рафаэлло Джованьолиншг, Теодор Драйзердин 
бичиктери jaaH суруда болгон. «Jилбилy бичиктерди алтай 
тилге кбчурзе, бала-барка кычырар эди» деп, ол туштагы jHHT 
ада-энелер куучындажып туратаныс. «Балдар кычыратан 
]илбилу бичиктерди кбчур» деп, Токшын Торбоковко бистиьг 
jyp T T b in  эл-joHbi «Алтайдын' Чолмоны» газедис ажыра самара 
да бичиген эди.

«Библияны кбчурип ]адым. Бу суреен куч ле jaaH  иш. Он 
jылгayлaлap болор.Чблбббйди торт лотаппайдым»-деп, учта-
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башта ]олукканыста, Токшын айдатан. 2003 ]ылда ол «.1аны 
Кереес» ле «Балдарга Библия» деп бичиктерди бистин- билеге 
сыйлап берген. Озо баштап ол бичиктерди кычырарга куч, 
олордыьг тилине темигер керек. Темиккен кийнинде, олорды 
кычырарга карын да ]илбилу ле солун. «Уйдемде Кудайдын 
бичиги, агару бичик болзын» деп, Кан-Оозы jypTTbnr бир 
кычыраачызы, устибисте кбк-чанкыр о иду теггеридий кадарлу 
Библияны бу ]ууктарда садып алгаиын кбрдим.

Бистин- биле анчада ла Балдардын Библиязыи соныркап 
кычырган. Баркаларым кебистин" устинде бичикти ачып 
алган, оны й jypyicrapbiH канча еааттарга улай кбруп отуратан. 
Анчада ла су-кадыгы уйан баркамнын japarn сыкык кбстбри 
кунукчылду мблтурежип, кичинек бойы та нени де удаан 
сананып, бичиктин- буктерин ээчий-деечий, мендебей, 
токыналу ачып, узак кбруп отуратан. Эмди онын" су-кадыгы 
орныгып, ол керек дезе албаты-joH ортодо байрамдарда, 
концерттерде турк албатыларды н б ^ел ери н  би)елеп jaT. 
Балдардын' Библиязы баркамнын- су-кадыгы на томду камаанын 
]етирип, оны оору^оболдон- jacKaHbma аланзыбай ]уредим. 
Кайын энем ле адам крестту улус та болгон болзо, алтай janbiH 
коштойынан- ]ан-дагылап, Алтай-Кудайына мургугилеп, От- 
1аларын чбктбгилеп отургылайтан эди.

2004 ]ылда АР-дын' «Уч-Сумер» бичик чыгартузы 
Токшын Тырмаевичтин «3pjnHe чбрчбктбр» деп атту ]ажыл 
кадарлу калын, jaaH бичигин кепке базып, балдарга сый 
эдиптир. Бу телекейдин албаты-]онынын чбрчбктбрин jyyn, 
алтай тилге кбчуреле, тапташ тырып бириктиреле чыгарган 
jyyHTbi. М ынайда Токшын Тырмаевич jaaH тузалу бичикле 
элин тоогонын, баалаганын катап кбргусти.

1айалталу бичиичи бу бйгб jerap e суреен коп иштенип, 
албаты-joHro jaaH туж ум ду, арбынду тужургелу ойлык сый 
эткен. Бичиктери учун билемнин адынаьг jaaHTafibiH быйанду 
jypeдим. Менинг балдарым ла баркаларым, олорды н нбкбрлбри 
Токшын Тырмаевичтин' бичимелдеринин' энг jилбиpкeк 
кычыраачылары. Ол алтай албатыга учуры бийик ле jилбилy  
коп бичиктер сыйлаган.

Танытпас АКУЛОВА
(«АЧ», 4.04.2024)
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У каждого рода есть своё связующее звено, некий 
«человек-пуповина», на котором всё держится. Нашу большую 
семью возглавлял Сергей (Токшын) ака, которого мы все очень 
любили. Его большим желанием было издание книги, которую 
Вы сейчас держите в своих руках.

Наш «золотой» ака

Каждое его новое утро начинается с трёх часов. Несложно 
вставать так рано, когда привык ложиться в восемь вечера. 
Именно тогда, за пару часов до рассвета, он садится за свой 
письменный стол. Это идеальное время для редактирования 
или перевода очередной новой книги. Это идеальное время для 
составления дел, которые предстоит сделать. Это идеальное 
время для сверки списка родственников: у кого сегодня 
именины, на сколько за месяц подросли племянники, сколько 
прибавили в весе... Свои сообщения в «Родственниках» 
в приложении «ватсап» он ещё не пишет: ждёт семи утра, а 
пока все спят, нельзя тревожить. Есть время, чтобы подумать о 
предстоящем дне. «Так-так, почему давно не было сообщений 
от сестры, которая в Израиле? Надо бы напомнить. Почему-то 
молчит племянница в Мурманске -  как всё-таки назвали сына? 
Прошло немало времени, пора бы уже. Шуточно назову его в 
группе Ак-Айу (Белый медведь)...»

«Токшын ака, Вы как всегда, в точку!» -  так обычно 
отмечают его многочисленные племянники в группе 
«Родственники». Ранние сообщения от дяди всегда поднимают 
настроение. Это либо веселое видео или поздравление с 
очередным месяцем жизни малышек -  племянниц. В течение 
дня он также обзванивает всех и интересуется делами. В 
первую очередь, звонит своей 91-летней матери, которая живет 
в с. Аскат. Вот такой наш «золотой» ака -  Сергей Сергеевич 
Торбоков. Токшын — его творческий псевдоним, означает 
«шустрый, резвый скакун». И это имя ему очень подходит. Не 
потому, что он родился в Год Лошади. И не потому, что это 
тотемное животное нашего рода «тонжаан». Просто он всегда 
в движении и неутомим. Человек-трудоголик, всего себя
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отдающий работе. Самая ценная часть библиотеки в наших 
домах -  это его детище, его книги. Мы дорожим ими ещё и 
потому, что знаем, -  Токшын ака вложил в них часть своей 
души, он ничего не делает «спустя рукава». Если мысленно 
проложить тропинку из его переводов и выпущенных изданий, 
то можно пройти довольно длинный путь. При этом Сергей 
Сергеевич всегда остается скромным человеком, хотя его 
с полным правом можно назвать лучшим переводчиком в 
республике. Как красиво и, главное, точно донести то или 
иное слово до читателя -  эти секреты известны лишь ему. 
Сам писатель говорит: «чем больше перевожу, тем больше 
восхищаюсь богатством родного языка».

Сергей Сергеевич прекрасный семьянин, вместе с нашей 
jeire  Таисией Яковлевной они воспитали двоих сыновей. 
Л юбимые дед и бабушка Дамира и Байыра.

Будучи в семье старшим из девяти детей Токшын ака 
привык с детства брать большую часть ответственности на 
себя. Даже сегодня, когда нет нашего дедушки, он стал всем 
опорой и поддержкой. Что бы ни случилось, родные знают к 
кому обратиться.

«От брата я никогда не слышала грубого слова, с ним 
интересно общаться, -  говорит наша тётя Светлана, -  очень 
заботливый и неприхотливый. Настоящий старший брат». 
Другая его младшая сестра Надежда вспоминает, что он все 
время сочинял разные истории. Все бегали за старшим братом 
и просили рассказать. Как-то в детстве Сергей усадил всех 
на мотоцикл и повез за грибами. Сам водить не умел, только 
посмотрел, где тормоз и газ. И когда спускались с горы, вдруг 
как закричит: «Я забыл, где тормоз! Прыгайте все!». Дети, как 
тараканы, ринулись в разные стороны. А сам он на огромной 
скорости доехал до низу. Ещё Токшын ака очень любил 
индийское кино. Когда в сельском клубе показывали фильмы 
Болливуда, он тихонечко убегал из дома. Всегда ждал, когда 
выключится свет, чтобы войти без билета. Отец сердился, когда 
тот приходил поздно. Однажды, после очередного позднего 
возвращения, он вообще не пустил сына в дом. Вот такое оно
— наивное, беззаботное детство!... Нужно сказать, что хоть и
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воспитывали старшего сына в строгости, но возлагали на него 
большие надежды. И он их оправдал.

В 2017 году за высокий профессионализм, 
организацию книгоиздательского дела и значительный вклад 
в переводческую деятельность Сергею Торбокову была 
присуждена Государственная премия РА им. Г.И. Чорос- 
Гуркина в области литературы и искусства. И сегодня 
наш «золотой» дядя продолжает творить во благо жителей 
республики, подрастающего поколения. Мы очень гордимся, 
что у нас есть такой ака. На днях ему исполнилось 65 лет. И 
родственники со всего Шебалинского района, Горно-Алтайска, 
Мурманска, Казахстана и Израиля передают ему свои самые 
сердечные поздравления.

«Балам, (сыночек), живи долго и счастливо. Никогда не 
болей», -  говорит мама юбиляра, наша бабушка Зоя Сергеевна. 
Что ещё к этому можно добавить?.. Токшын ака, пусть ваш 
жизненный и творческий путь цветёт и растёт, как летний сад. 
Острого пера и ярких мгновений! С любовью, мы.

А. Торбокова
«Сельская Новь». -  11 апреля (№15). -  2019 г.
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КОРКЫЫ РЫЬГ БА? 
Токшынга

Тан- ла атса, кушкаштар ]анарлаар, 
Тамырлап тушкен суучактар ш ыныраар 
Тындаарьпг ба сен,
Ты ндаары н ба сен?

Ынаарлу талалар кбзин чагылтар, 
Ыраак ]олдор ичкери кычырар -  
Барарын ба сен,
Барарын ба сен?

Эрте ]аскыда кбктаман ]айканар,
Э н ле кару кббркий jcxribirap -  
У ткы ырын ба сен,
У ткы ырын ба сен?

1анмыр тыбыраар, ак кар шулуреер, 
1акшы ла jaMaH салы мы н ченеер -  
Белен бе ого сен,
Белен бе ого сен?

Jep устинде м ун кожон угулар,
Je алтай jan a p  кбкснне торгылар -  
Jбмбж бpин бе сен,
Jбмбж бpин бе сен?

Тандар кажайар, энирлер койылар, 
Табышту jypyivuie блум тартыжар -  
Коркыырын ба сен,
Коркыыры н ба сен?

J. Бслеков
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3. СССР-дьиг калыктарыньш чбрчбктбри / кбчуреечи 
Т. Торбоков; jypyK4bi В. Торбоков. -  Горно-Алтайск, 1991. -  294
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с. -  Бажалыктар: Борсук ла сыгын; Койондор: алтай чбрчбктбр', 
1алку Шейдулла; Зарнияр: азербайджан ч6рч6ктбр\ Тулку 
керегинде чорчбк; Бешметти кемге сыйлайтан: абхаз чбрчбктбр\ 
Куйунньнт сыйы; Обббн лб вельможа; Волгой: белорус чдрчдктбр\ 
Алтын айак; бурят чдрчок\ Муусту каан; Алтын-Кажык: башкир 
чбрчбктбр', Узанып уренгин; Датуа ла Петрикела: грузин 
чбрчбктбр', Киске, бар ла кижи; Сумелу чычкан; Айу ла томонок; 
Кемншт тужи japarn?; Кижи нениьг учун карлагашла наблаж ат; 
Тулку, тбб, борсук, кара-кула ла бодно: казах чбрчбктбр', Тулку 
ле ийт; Обббн лб айу; Томонок ло эрмен агаш; Тулку ле борсук; 
Кызыл колдын' кучиле иштеп алган акча; Уч карындаш; Тенек 
бору; Айунын' уулы; Обббн ло бору: кабардин чбрчбктбр', 
Ойгор кыс; Кургак-1албрак; Кем эрг jaaH?: кыргыс чбрчбктдр; 
Jaлчы койон: крым татарлардъиг чбрчбги; Ийикче кызычак: 
коми чорчбк', Кичу сыйын: карел чорчбк; Быйаны joK бай: кумык 
чорчбк', Чолтык куйрук: латыш чорчбк; Карган Соок ло канчын- 
)\\т  Соогычак; Тилим калаш: литва калыктыьг чбрчбктбри; 
Адазынын- алтыны: молдован чорчбк; Алмыс: мордва чорчбк; 
Аьгчы ла бар: нивх чорчбк; Салкындар ээзи: ненец чорчбк; 
Кудучиниьг шоры; Тилгирек эмеен; Соок-Таадак; ^ргылаткан 
каан-кызы; Киске ле тулку; Jera  jamTy кызычак; Кастар-куулар: 
орус чбрчбктбр\ Керсу эмес уул; Ирбис ле кижи; Чычкан, 
чымалы ла секирткиш; Не баалу?: осетин чбрчбктбр\ Кбк-тенек; 
Jy3yH бьгду туу: туркмен чбрчбктбр\ JoKTy обббн кастык эдин 
улештиргени; Кеп-кбктббчи, айу ла кбрмбс; Салам-кижи: татар 
чбрчбктбр; Кахка деген куш; Ач кос: таджик чбрчбктбри Мажак; 
Чагана ]алмашту салам бука; Кбрмбзбктбр; Обббн сайыркак 
байла ажанганы; Уч карындаш: украин чбрчбктбр\ Сражай 
кайыьгаш: удмурт чорчбк; Уч урен; Тапкыр карындаштар; Очбш 
койонок\узбек чбрчбктбр; Кал эмеен ле чулмус: чечен чорчбк; От 
тапканы: чуваш чорчбк; Куу ла каргаалар: эвенк чорчбк; Кажызы 
ла бойындыйын алган: эстон чорчбк; Сымда ла айу; Чычкан ла 
булан: якут чбрчбктбр.

4. Jyc сагыш: калыктардыьг чбрчбктбри / переводчики: 
Т. Торбоков, J. Каинчин, К. Тепуков, Э. Шумаров; редактор 
К. Э. Тепуков. -  Горно-Алтайск: Солоны, 2004. -  446 с.

5. 3pjnne чбрчбктбр = Жемчужные сказки: сказки народов 
мира / кбчуреечи Т.С. Торбоков; jypyK4bi В. Торбоков. -  Горно- 
Алтайск: Уч-Сумер, 2004. -  456 с.
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6. Алтай улгерлик XIX-XXI чч.: антология / тургузаачылар: 
Т. С. Торбоков, Р. А. Лыкова. -  Горно-Алтайск: Уч-Сумер, 2006.
-  904 с.

7. А лтын мажак: калыктар чбрчбктбри / редактор
Э. Тепуков; переводчики: Э. Шумаров, Т. Торбоков, Г. Самаев, 
К. Тепуков. -  М.: Мол. гвардия, 2012. -  64 с.

8. Азия чбрчбктбри: jonoH, корей, кыдат, вйетнам 
чбрчбктбр. Т. 1 / ]‘уунадаачы-кбчуреечи Т. Торбоков; jypyK4bi
В. Торбоков. -  Горно-Алтайск: Алтын-Туу, 2014. -  312 с. -  
Бажалыктар: Кбкси ойлу карганак; Тортон буттуны эмчиге 
ийгени; Талайды эжинип кечкен койон; Узун-узун чбрчбк; Онг 
]анында болчок, сол ]анында болчок; Таштаьг артык бтбк joK; Кей- 
кебизин; Тармалап койгон айак; Чычканды сбстбгбни; Ач-кбс; 
Чын кымакайлаш; Ойгор шуулте; Тбгунду аптра; 1ылдыргыш 
стенедеги ойдык; Кбк-тенек; 1иидиркедер кол; Узун ат; Турнаныгг 
jyHbi; Уулуньнт суужи; Мактанчак Гэмбэй; Черт; Уку ле каргаа; 
1ыракы-кижичек; Борсук ла обызын эскин; Килен'кей; Талдын' 
кылгазы; Энг тбгунчи; Карлагаштар ла тыква: jonon чдрчдктдр\ 
Тармалу боочы; Ач Пак; Сумелу тулку; Кодырлу; чимирикту ле 
кбзи кбжбгблу; 1умурткадаьг туулган эштегеш; Олгбн такааны 
кем jrnip? Солгом joK; Бардаьг коркымчылу аьг; Лан'мырлаганда, 
бакалар не ыйлайт?; Jo6om мумпук; Уулчак байды тбгундегени; 
Коронду аш; Уч карындаш; Куску; Эш-нбкбр талдаганы; Ак- 
чепк башчы; Та^кы; JacKbi туш -  jnprrnijnH; Ачыркак байдыкг 
кезегени; Казыр бийди ]алкытканы; Ойгор ]аргычы; Монах 
joicryHbi сумелегени; Эки нбкбр лб кунуркек уйлери; Ачырказан', 
баш joK каларьнт; Уурчы ла алаа; Арай эрте суунчи; 1ыду бай; 
Быйан joK бар; Japrbi4bi кижи-кийик; Бир калама ]умуртканы 
бозуга толуганы; Тбгунчи; Чочко такааны jureHH; Тажычылар; 
Уурчы ла Ким Сон Даль; Эки бргббгб ийт; Эки уулчактанг сбс 
блаашканы; Койон ло бар; Казыр бар ла будуккей чаап; Толсве; 
Бир болчоктоьг айрылайын дейле, бскбзин иштеп алган: корей 
чдрчбктдр; Чычкан -  башапкы; Биленииг эр]инези; Садылган 
кблбткб; Сары кара-чилен; Куулгазын куп; М еник керегим эмес!; 
Сагышту уулы; Мен билерим; Теке ле бар; Тарынган чочко; 
Бар ла ]оонды jeH'reH чычканак; Сагышту кижи-кийик; Бала ла 
ойгор; Бар, ак-кийик ле тулку; Койондордьит куйруктары; Аамай 
сайыт ла укаалу уулы; Отпбк лб бир кучак чырбаал; Бар ла тулку; 
Учы-куйузы joK чбрчбк; Уч мисту бычак; Куучындаачы токош;
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Чычкандар кайдан табылган; Койон ло бору; 1аргычы кижи- 
кийик; Сагышту чычканак; Ак-чек кой; Сарт чычканак; Ийт ле 
мый -  бштулер; Соксоо; Тулпар; Суунчи; Тулкуни ]алкытканы; 
Ларганат; Сбс уккур уренчик; .1ердин алтындалганы; Уулак ла 
кураанды аргадаганы; Лелбеген болуп кубулганы; Сары суунын 
кудайынын сырга.'уызы; Ненин учун айгыр такаа эткенде, кун 
чыгат; Кун туузы; Ийт ле мыйдын бштбжузи: кыдат чбрчбктор', 
Каткычы туу; Бу кемнииг чары?; Тапкыр уулчак; Левнфан, тулку 
ле балыктар; Мый — ]аантайын мый; Тегинду эмес каптал; Обй 
эне ле бой кыс; Кбзилик талдаганы; Тилду агаш; Сагышту 
уулчак ла карган; Кижи-кийиктер кайдан табылган; Каан-кызын 
куучындатканы; Койон — абадыпггын кааны: вйетнам чбрчбктор

9. Чехов, А.П. Алтынчы палата: кону куучын, куучындар, 
пьесалар/ А.П. Чехов; озогы кбчуриштерди ойтодонорныктырып, 
janbipTa Т. Торбоков ja3araH. -  Горно-Алтайск, 2014. -  304 с.

10. Азия чбрчбктбри: монгол, алтай, танды-туба, хакас, 
тбббт-таныт, кыргыс, уйгур чбрчбктор. Т. 2 / ]уунадаачы- 
кбчуреечи Т. Торбоков; редактор Л. Н. Байна. -  Горно-Алтайск: 
Алтын-Туу, 2015. -  436 с. -  Бажалыктар: Тбб кулде не анданат?; 
Саныскан ла jera ]ажыл jyMypTKa; Тбгундеткен тбб; Барга минген 
уурчы; Бору ле кураан; Арслан; Мерген jaa4bi; Карган куулгазын; 
Бар, сарлык ла тулку; Талантай ббббн; Кижи ле бар; Тенегеш; 
Илбизин кузуни; Керсу койон: монгол чбрчбюпдр, калка-монгол 
чбрчбктор; Анчы; Саныскан ла онын азатпайлары; Анаа бору; 
Эпчил; Кар ла койон; Алтын айак; Будамшу; Кбгусту Бадма: 
бурят-монгол чбрчбктор, калмык чбрчбктор-, Эпту^бпту jypepn; 
Эр|ине-кааннын уулы; Ббкбнбк не ачу кынылдайт; Баатырлар; 
Тулку ле бору; Анчы ла онын уйи: ойрот-монгол чорчбктбр, 
калмык чбрбктбр-, Мечин; Ларганат; Тарбаган; Турна ла кбгббн; 
Эштек кулактар; Арга ла билик; Бар ла бука карындаштар; 
Улаарыш: тбрббт чбрчбктор-, Кижинин чындык нбкбри; Jyc 
сагыш; Койонок ло айу; Аргачы тулку; Отпбк; Тулку ле айу; 
Коомойдын тузазы; Борсук ла сыгын; Эркелей ле Караты-каан; 
1ыланнын эр]инези; Койондор: алтай чбрчбктор-, Караты-Каан 
ла Чечен-Каан; Кем кучту? Мергелдей; Тулкунек; Тбжинде 
болчокту боро кушкаш; Улусут-Кааннын кызы; Japam туш; Эр- 
Агын: кбк сойо}гдордык чбрчбктбри’, Куштардын от тапканы; 
Аджаручак; Аргачы ла Kyjyp4H; Ач тулку; Тапкыр камду; 
Куштар башчызын талдаганы; Jhht анчы ла ирбис; Олум ле Ус-
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Челей; Тарынчак уурчы: шор чбрчдктдр: Кбзбдбй; Салдачак ла 
Тырмуужак; Тодыл ала кушкажак: байат чбрчдктдр; Кан-Кулук; 
Кайьпг кыс; Ак койон; Сагышту мечиртке; Кем сагышту; Jec 
муустерлу уулак: та/гды-туба чорчдктдр\ Куштардын- каанын 
тутканы; Joicry кижи байды тбгундегени; Адычак ла Кбчбк; Эки 
карындаш; Jaлкy уулчак ла jeлeчи; Ортбк; Торсук; Тулкунек ле
1 ыду сарастар; Бай ла анчы: хакас чбрчдктдр; Кааннын кабыгын 
кийген тулку; Кумак ла кижи-кийиктер; Сайыт урет; Таш; Чач 
бскургени; Мактанчак чычкандар; Опту мый; Кан-кереде ле 
айгыр такаа; Оозын ачкан таш арслан: тдбдт-таьгыт чбрчдктдр-, 
Ойгор кыс; Тапкыр ]аргычы; Тулку ле ббднб; Чокчолой баатыр; 
AneHjiiHHir каруулары; Kypгaк-Jaлбыpaк; Кызычак ла ай; Ta.’iair- 
келен; Кем эьг jaaH?: кыргыс чбрчдктдр; Укаалу кыс; Кбк-тенек 
бору; Куучи каан боло бергени; Бору ле тулку; Куулгазын курек; 
Агаштын кблбткбзи; Бар, бору ле тулку; Кааннын- уч кулум^зи; 
Тулейлер городы; Чычканды атка ла japaA'afira толуганы: уйгур 

чбрчдктдр.
11. Азия чбрчбктбри: индийанын-, сойлоннын, бангладештин, 

непалдын, бутанньш чбрчбктбри. Т. 3 / jyyHaflaa4bi-K04ypee4H 
Т. Торбоков; jypyK4bi В. Торбоков. -  Горно-Алтайск: Алтын- 
Туу, 2017. -  413 с. -  Бажалыктар: Мажалдай-айу кулакка нени 
шымыранган; Амбе карындаш ла Рамбе карындаш; JaMaH 
на]ылардан айап jyp; Наадай; Бойыннын эмес керекти этпе; 
Ойгор japrbRbi; Аамай мый-киске; Ойлу japrbi4bi; Кускун; Бир 
каан бойынын баазын канайда билип алганы; KojofibiM ла jyK 
апараачы; Керик кижи ле онын jaлчызы; «Сенийи» ле «менийи»; 
Брахман, кара-кула, кас ла каргаа; KojofibiM ла попугай; Кбббн 
тараачы, бар ла аарга-шакал; Башчынын кызы ла Хума; Jep 
устинде чын бар ба?; Обызын кбргузеечи ле чычкандар; Кара- 
Кула ла онын- болушчылары; Иштенкей боро кушкаш ла мечин; 
Уч бай келин ле joKry карган эмеген; Ааргы-шакал ла тбб; Бир 
кижинин эжинип барганы; Эштек; Бичиичи кижи ле онын 
]алчызы; Чымалы ла кууле; Керик кижи ле jan4bi кыс; Сокор; 
Керик кижи ле онын Hajbi3bi; А н ла тулку; Копчыларды канайда 
бурулаар; Ийт; Эчкичек ббруни арбаганы; JaaHbipKaraHbi; 
Оромнын бичиичизи; Локту кижи ле керик кижи; Ундып салатан 
ла ундыбайтан неме; Ат ла чар; Кижи ле кбрмбс; Будум]илу 
шонкор; Башчы ла кбдбчизи; Каан-уулы ла japaжaй; Ойгор, 
каан ла садучы; Бийдин унчукпас уулы; JopyK4bi ла каан; Бай
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ла ]алчы; Too ло эштек; Уур ла jem m ; Оодылган болуштоп; Эки 
карындаш; Каан ла тонокчыл; Куштардьит чугааны; Кон ло Мон; 
Мый киске керегинде; Мее joK эштек; JapraHaT; Уч алтын сом- 
сур; Дабынты алдындагы уурчы; Ааргы-шакал ла jooH-anoH; 
Алмыс; Ончозынан' кучту; Joicry бос согоочы; Тенек крокодил; 
Алды-кийнин'ди сананып jyp; Буларла да, олорло до эмес; Эн 
кайкамчылу туш; Керечи ааргы-шакал; Ачыркашта jaKLiibi joK; 
Тапкыр одынчы; Кааннын' уч уулы; Тулку ле ааргы-шакал; 
Нени уРенДееРин\  оны ]уунадарын'; Коркынчак бар; Танали 
Рамакришнанын' мый-кискези; Оргббдбн' келген japbiK; Даман 
ат; Аракы керегинде кеп-куучын; Бойынын' салымын бедиреп 
барган кижи; Ирбиске кудалаганы; Садучы ла оный* ]алчызы; 
Брахманныьг кинчеги; Керечи агаш; Куйунчек уку; Акбар ла 
Бирбал; Денпл эмес керек; Бир jbipaKbi суу; Оогош кушкаш 
ла jooH-слои; Агаш аразына амыр-энчу экелген койон; Мый- 
кискелерди семирткени; Уурчыларды кутуктаьг суу тбктиргени; 
Ийттигг куйругын тузеткени; Каган ла оныьг абакайы ортодогы 
ббн-ббкбнди токтотконы; Тбгундеп керелегени; Сырганы 
уурдаганы; Акча ла на]ылык; Кемник ады?; Шоодьнткай алтын- 
тонус; Кудайзак мый-киске; Ак кийиктин' уулы; Ааргы-шакал ла 
какай; Э ки jbUiaH; Амадап сананаачы; Бозом; Оморкок алып-кезер: 
индийанык чдрчбктдри; Брахманнынг мый-кискези; Арслан ла 
ааргы-шакал; Крокодил ле ааргы-шакал; Талан'-келен'; Кускундар 
ла мечирткелер; Бийт ле клап; Кудучи каан боло бергени; Уч 
булукду шляпалу кижи; Ээ ле ]алчы; Байдьнт сыйы; Бой-бойын 
тоологоны; Кийим ]унаачы ла ирбис; Доон-слонньпг тенек ээзи; 
Ат керегинде; Зищщ Доон-слон ло торт сокор; Брахман керегинде; 
Торт нбкбр; Улу ойгор тарагын ]ылыйтканы; Ак буудай, кун ле 
ай; Ааргы-шакалдьпт сумези; Тил тубекке экелер; Суме; Акшы 
учун jaMaH; Уч бойдоьг; Тестек тамбини кыйнап блтургени; 
«Мен сени№ адат>: сойлониынг чдрчдктдрщ Брахман ла кара 
]елбис; Тармачы ла чычкан; Дакшы-Санаа ла Даман-Санаа; Кара 
танкы ны к табылганы; Эки уурчы: бангладештииг чдрчдктдры\ 
Кижини jaftaraHbi; Той балкаштарг неме эдер ус; Тиру кижи 
блгбндбрдин’ ороонында; Кучыйак ла мырчак; Тапкыр уулчак; 
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